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Inleiding 

 

In de afgelopen jaren heb ik het mij dikwijls afgevraagd: hoe werden de ‘politionele acties’ in 

de geschiedenislessen besproken toen ik op school zat? En kwam het onderwerp überhaupt wel 

aan bod? In de tijd dat ik basis- en middelbaar onderwijs genoot, we hebben het hier over de 

jaren tachtig van de vorige eeuw, volgde ik, het zal niet verrassen, het vak geschiedenis altijd 

met bovengemiddelde interesse. Ik kan mij echter niet herinneren dat er veel aandacht was voor 

deze roerige periode in de Nederlandse geschiedenis die nu, meer naar waarheid en breder 

getrokken, de Indonesische dekolonisatieoorlog wordt genoemd. De focus lag op de Tweede 

Wereldoorlog waarin een ‘overzichtelijk’ beeld werd geschetst van de ‘goede’ Nederlanders, 

met veel aandacht voor verzetsverhalen, en de Duitsers die allemaal fout waren. De Tweede 

Wereldoorlog was en is een belangrijk hoofdstuk in de Nederlandse geschiedschrijving en 

beïnvloedt sterk onze nationale herinneringscultuur.1  

Tegenover deze decennialange eensgezindheid over de Tweede Wereldoorlog – pas in 

recente jaren worden er binnen het publieke debat nuanceringen in dit beeld aangebracht– staat 

een verdeeldheid ten aanzien van de interpretatie over de dekolonisatieoorlog die Nederland 

tussen 1945 en 1950 uitvocht met Indonesië. De wijze waarop het Nederlandse leger indertijd 

optrad, geeft al decennialang voeding aan maatschappelijke en politieke debatten. Met name de 

vraag of er, van Nederlandse zijde, sprake was van oorlogsmisdaden of incidentele excessen 

was onderwerp van discussie. In Nederland wilden we liever geloven dat het optreden van onze 

soldaten, zeker in vergelijking met wat de Duitsers in de Tweede Wereldoorlog hebben gedaan, 

in Indonesië wel meeviel. Inmiddels blijkt uit meerdere publicaties en bronnenonderzoek dat 

dit niet het geval was. Er is tijdens de koloniale oorlog structureel extreem geweld toegepast 

door Nederlandse militairen. 

                                                           
1 Rémy Limpach, De brandende kampongs van Generaal Spoor (Den Haag 2016) 20. 
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Dat het verwerken van een duister verleden moeilijk is, geldt niet alleen voor Nederland maar 

ook voor andere Europese landen met een (koloniaal) oorlogsverleden, zoals Duitsland, 

Engeland en Frankrijk. De wijze waarop de Duitsers omgaan met hun nationaalsocialistische 

verleden wordt hierbij beschouwd als een succesvol voorbeeld.2 Vergangenheitsbewältigung is 

het Duitse woord hiervoor en hiermee wordt de worsteling om met het beladen verleden in het 

reine te komen verwoord. Deze term laat zich lastig vertalen vandaar dat het ook vaak terug te 

vinden is in bijvoorbeeld het Nederlands en Engels. 

Verschillende actoren en processen, die allemaal op elkaar in werken, zijn onderdeel 

van Vergangenheitsbewältigung. Hierbij valt te denken aan juridische, politiek en culturele 

processen waarbij bijvoorbeeld vanuit de politiek voorzichtig wordt gehandeld in woord en 

daad omdat hier juridische consequenties aan verbonden kunnen zijn. De Nederlandse regering 

bood bijvoorbeeld pas in 2013 excuses aan voor de standrechtelijke executies die plaatsvonden 

tijdens de Indonesische dekolonisatieoorlog. Ook maatschappelijke discussies en culturele 

processen kunnen deel uitmaken van Vergangenheitsbewältigung. In 1969 sprak Indië-veteraan 

Joop Hueting in het VARA programma Achter het Nieuws over de misdaden die waren begaan 

door Nederlandse militairen in de koloniale oorlog en in recente jaren doken foto’s op van de 

eerder genoemde executies. Beide gebeurtenissen hebben geleid tot een brede maatschappelijke 

discussie over deze schandvlek in de Nederlandse geschiedenis.    

Cultuur speelt een onmiskenbare rol bij Vergangenheitsbewältigung. Dit is duidelijk 

zichtbaar in de verwerking van Indonesië waar romans ook een functie vervullen. Al in de 

koloniale tijd spraken schrijvers zich kritisch uit over de Nederlandse aanwezigheid in 

Nederlands-Indië. In 1860 bracht Eduard Douwes Dekker, onder het pseudoniem Multatuli, 

Max Havelaar uit. In dit boek kaartte hij de misstanden in de kolonie aan. Dit leidde tot een 

                                                           
2 Chris, Lorenz, ‘De Nederlandse koloniale herinnering en de universele mensenrechten. De casus Rawagede’, 

Tijdschrift voor geschiedenis 128, (2015) 1, 109-130, aldaar 111. 
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brede maatschappelijke discussie en had grote invloed op het politieke beleid in Nederlands-

Indië.  

Romans kunnen dus een krachtig middel zijn bij het beïnvloeden van de publieke opinie. 

Hierbij past een citaat van de in 2102 overleden schrijver en dichter Gerrit Komrij: ‘Goede 

literatuur bezit het vermogen ons met andermans ogen te laten zien.’ Onderdeel van het 

verwerken van een problematisch verleden is ook je proberen te verplaatsen in een ander. 

Literatuur kan hieraan bijdragen door het verleden tot ‘leven’ te wekken. In deze scriptie wil ik 

mij dan ook richten op de rol die romans spelen bij Vergangenheitsbewältigung. De centrale 

vraag luidt: 

Hoe hebben Nederlandse romans, waarin de Indonesische dekolonisatieoorlog (1945-

1950) wordt beschreven, de Vergangenheitsbewältigung beïnvloed ten aanzien van deze 

periode? 

Voor het beantwoorden van deze onderzoeksvraag zal allereerst het begrip 

Vergangenheitsbewältigung en bijbehorend theoretisch kader nader worden toegelicht. 

Vervolgens worden middels casestudies de receptie en impact van drie romans, waarin de 

Indonesische dekolonisatieoorlog het centrale thema vormt, aan een analyse onderworpen. 

Hierbij wordt ook onderzocht welke woorden en zinsneden, die een kritisch geluid laten horen 

ten aanzien van de koloniale oorlog, in deze drie boeken terug te vinden zijn. Het gaat om de 

volgende romans: 

De walgvogel – Jan Wolkers (1974) 

De laatste tyfoon - Graa Boomsma (1992)  

De tolk van Java - Alfred Birney (2016)  

In de casestudies worden eerst de schrijvers en bovenstaande boeken besproken en vervolgens 

vindt een presentatie plaats van de bevindingen uit het onderzoek. Welke voorbeelden zijn er 
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te noemen waaruit blijkt dat deze romans invloed hebben gehad op 

Vergangenheitsbewältigung?  

De auteurs van de romans in dit onderzoek hebben hun sporen verdiend in de literaire wereld 

en met name van De walgvogel en De tolk van Java zijn veel exemplaren verkocht. Het boek 

van Boomsma, De laatste tyfoon, was aanleiding voor een interview met de auteur in Het 

Nieuwsblad van het Noorden. Dit had een flinke rel, die landelijk aandacht kreeg, tot gevolg. 

Later in dit onderzoek wordt verder ingegaan op deze kwestie. 

Bovenstaande laat zien dat een breed publiek kennis heeft genomen van de geselecteerde 

romans. Er zijn daarnaast meer redenen te noemen waarom ik juist voor deze drie boeken 

gekozen heb. Allereerst is de koloniale oorlog de rode draad in de verhaallijn en wordt zeer 

kritisch voor het voetlicht gebracht. Romans waarin de koloniale oorlog wel onderdeel is van 

het verhaal maar niet het hoofdthema, te denken valt aan Oeroeg van Hella Haasse en Indische 

duinen van Adriaan van Dis, vielen daarom af. 

Verder wordt in alle drie de boeken deze periode, onder andere, verteld vanuit het 

perspectief van een Nederlandse soldaat. Een laatste reden waarom de keuze op deze selectie 

viel, is dat deze romans verschenen tijdens drie periodes waarin de koloniale oorlog veelvuldig 

in het nieuws was en onderwerp van debat. Zijn de romans hierdoor beïnvloedt of dienden ze 

juist als voedingsbodem voor maatschappelijke discussies? 

Het primair bronmateriaal in dit onderzoek bestaat uit kranten, vaktijdschriften, 

opiniebladen en internetpagina’s waarin de eerder genoemde drie romans worden gerecenseerd, 

beschreven en vermeld. Hiervoor zijn uitvoerig krantenarchieven en archieven van 

opiniebladen doorgespit en is gezocht naar deze romans. Er is gekeken in welke context zij 

genoemd worden zodat de invloed op het proces bij de Vergangenheitsbewältigung van 

Indonesische dekolonisatieoorlog geduid kon worden. 
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De gemiddelde Nederlander weet bitter weinig over Indonesië, Suriname of de Antillen en nog 

veel minder over de rol die het Nederlandse kolonialisme daar heeft gespeeld. […] Als in de 

Duitse context al niet van een werkelijke verwerking van het verleden kan worden gesproken 

[…] dan geldt dat pas echt voor Nederland. Het zou al een grote stap vooruit zijn als het 

koloniale verleden überhaupt een plaats in het beeld van de nationale geschiedenis zou krijgen 

die daaraan enigszins recht doet.3  

 

Bovenstaande liet Gert Oostindie, historicus en gespecialiseerd in Nederlandse (post)koloniale 

en Caraïbische geschiedenis, in 2005 optekenen en wordt ook door de Zwitsers-Nederlandse 

historicus Rémy Limpach aangehaald in zijn in 2016 verschenen boek De brandende kampongs 

van Generaal Spoor. Hij benadrukt dat het gebrek aan kennis over het koloniale verleden onder 

de Nederlandse bevolking en het ontbreken van een uitgebreid onderzoek naar deze zwarte 

bladzijde in de vaderlandse geschiedenis een maatschappelijke tekortkoming is.4 

Ondanks dat het koloniale handelen in Indonesië nog niet volledig in ons collectieve 

bewustzijn is verankerd, staat deze periode in recente jaren wel veelvuldig in de belangstelling. 

Het onderwerp is vaak onderdeel van verhitte discussies met soms pijnlijke confrontaties als 

gevolg. Zo wordt het gewelddadige afscheid van Indië steeds vaker belicht als een foute oorlog 

die telkenmale ontspoorde.5 Ook is de roep om een groot onderzoek naar het Nederlandse 

optreden in naoorlogs Nederlandse-Indië steeds heviger geworden. Waar eerdere kabinetten 

een dergelijk onderzoek niet nodig hadden geacht, werd in december 2016 vanuit de regering 

Rutte II uiteindelijk toch groen licht hiervoor gegeven. Bovenstaande maakt deel uit van het 

brede proces van Vergangenheitsbewältigung.  

Waar de politiek lang nodig heeft om deze zwarte bladzijde in de Nederlandse 

geschiedenis onder ogen te komen, is het culturele domein hier al langer mee bezig en heeft 

daarmee wellicht de weg geëffend voor politieke Vergangenheitsbewältigung. Met dit 

onderzoek probeer ik meer inzicht te verschaffen in wijze waarop Vergangenheitsbewältigung 

                                                           
3 Limpach, De brandende kampongs van Generaal Spoor, 20. 
4 Ibidem, 20. 
5 Wim Couwenberg, Kolonialisme en racisme: eens normaal, nu omstreden geraakt als politiek incorrect en 

moeizaam verwerkt Nederlands en Europees verleden (Soesterberg 2016) 73. 
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plaatsvindt ten aanzien van de Indonesische dekolonisatieoorlog en de (mogelijke) rol van 

literatuur. Een onderzoek dat nog niet heeft plaatsgevonden. 

Deze thesis is opgedeeld in zes hoofdstukken. In het eerste hoofdstuk wordt de koloniale 

oorlog in een historisch kader geplaatst en vindt een nadere toelichting plaats van de 

belangrijkste debatten, kwesties en wetenschappelijke boeken, die zijn uitgekomen sinds eind 

jaren zestig. Hoofdstuk twee is gereserveerd voor een verdieping ten aanzien van het kernbegrip 

in deze thesis: Vergangenheitsbewältigung. Vervolgens worden de onderzoeksresultaten uit de 

casestudies gepresenteerd. Hoe verhouden romans zich tot de Vergangenheitsbewältigung van 

de Indonesische dekolonisatieoorlog? Een analyse van De walgvogel van Jan Wolkers is terug 

te vinden in hoofdstuk drie. Deze roman werd in 1974 gepubliceerd. Een aantal jaren eerder 

had de affaire Hueting, en de hieruit voortvloeiende Excessennota, de nodige commotie 

veroorzaakt. De laatste tyfoon van Graa Boomsma, de roman die in hoofdstuk vier aan bod 

komt, werd begin jaren negentig uitgebracht. Een periode waarin een aangekondigd bezoek van 

de Indië-veteraan Jan ‘Poncke’ Princen, die in 1948 deserteerde uit het Nederlandse leger, tot 

veel protest leidde bij oud-Indiëgangers. In hoofdstuk vijf richt de laatste casestudy zich op De 

tolk van Java van Alfred Birney uit 2016. In hetzelfde jaar als het boek verscheen, gaf de 

Nederlandse regering opdracht om een uitgebreid onderzoek te laten uitvoeren naar de koloniale 

oorlog (1945-1950). De roep hierom was na het proces Rawagede in 2011 en de vondst in 2012 

en 2015 van executiefoto’s, die genomen waren tijdens de ‘politionele acties’, steeds luider 

geworden. In hoofdstuk zes een conclusie geformuleerd waarin antwoord wordt gegeven op de 

onderzoeksvraag en terug wordt gekoppeld naar de theorie.  
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Hoofdstuk 1 - Historisch kader Indonesische dekolonisatieoorlog 

 

Alvorens ik de bevindingen van mijn onderzoek zal presenteren in deze scriptie, moet eerst een 

historisch kader worden geschetst met betrekking tot de Indonesische dekolonisatieoorlog die 

zo lang eufemistisch werd aangeduid met de term ‘politionele acties’. Wat ging er vooraf aan 

deze beladen periode in de Nederlandse geschiedenis? Wat behelsde de koloniale oorlog in 

grote lijnen en welke nawerking had deze, in het maatschappelijke debat, in de decennia 

daaropvolgend? Voortschrijdend historisch inzicht en het feit dat de ‘politionele acties’ 

onderdeel waren van een breder tijdskader waarin gevechtshandelingen en misdaden 

plaatsvonden, zijn reden om binnen dit onderzoek te spreken over de Indonesische 

dekolonisatieoorlog of over de koloniale oorlog. Een uitzondering wordt gemaakt voor citaten 

waarin melding wordt gemaakt van ‘politionele acties’ en daar waar het specifiek om deze twee 

periodes gaat.   

 

1.1 Nederlands-Indië in historisch perspectief 

Indië verloren, rampspoed geboren 

 

Bovenstaande leus, de titel van een al in 1914 verschenen brochure geschreven door jonkheer 

Sandberg, was de communis opinio die in Nederland vlak na de Tweede Wereldoorlog sterk 

doorklonk. Nederland en ‘ons Indië’ werden door bijna alle Nederlanders, tot aan de Japanse 

machtsovername in 1942, gezien als onlosmakelijk met elkaar verbonden. De kolonie in het 

Verre Oosten was een belangrijk onderdeel van het Nederlandse zelfbewustzijn en maakte deel 

uit van de nationale trots en identiteit.6  

                                                           
6 Limpach, De brandende kampongs van Generaal Spoor, 49. 
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De Nederlandse aanwezigheid in het huidige Indonesië had een eeuwenlange geschiedenis. Al 

sinds het begin van de zeventiende eeuw werd er vanuit Holland, onder auspiciën van de 

Vereenigde Oostindische Compagnie (VOC), handel gedreven in deze uitgestrekte 

eilandengroep. Waar Spanje en Portugal, concurrerende koloniale machten, door middel van 

gebiedsveroveringen en religieuze zendingsdrang, ook hun cultuur probeerden op te leggen aan 

de plaatselijke bevolking, ging het Holland louter om economische winst.7  

Gedurende de achttiende eeuw vond er een verandering plaats. De VOC ging zich meer 

en meer bezighouden met het veroveren van gebieden.8 Tijdens de Bataafse Republiek werd de 

VOC genationaliseerd en nam de Nederlandse staat het gebied in eigen beheer. Vanaf dat 

moment was de koloniale overheersing van de Indische archipel een staatsaangelegenheid. 

Vanuit het moederland Nederland werd de kolonie Nederlands-Indië beschouwd als een 

wingewest. Het beleid was erop gericht om de Nederlandse schatkist te vullen.9 Deze koloniale 

overheersing kwam sterk tot uiting met de invoering van het cultuurstelsel in 1830 door  

Johannes van den Bosch, gouverneur-generaal van Nederlands-Indië. In dit systeem moest de 

inheemse bevolking twintig procent van hun grond gebruiken om verplichte gewassen te 

verbouwen. Deze producten moesten worden afgestaan aan het gouvernement en waren bedoeld 

voor de Europese markt.  

Vanaf het midden van de negentiende eeuw nam het verzet hiertegen toe en werd de 

roep om afschaffing van het cultuurstelsel luider en luider. De roman Max Havelaar van 

Multatuli, waarin het systeem heftig bekritiseerd werd, droeg er mede aan bij dat het 

cultuurstelsel rond 1870 werd afgeschaft. Het Nederlandse beleid ten aanzien van de kolonie 

Nederlands-Indië verschoof gaandeweg van uitbuiting naar ‘opvoeding’. In het laatste geval 

was er uiteraard nog steeds oog voor handelsbelangen maar de Nederlandse overheid zag het 

                                                           
7 Jacques van Doorn en Wim Hendrix, Ontsporing van geweld. Het Nederlands-Indonesische conflict. (herziene 

druk; Zutphen 2012) 21.  
8 Van Doorn, Ontsporing van geweld, 21.  
9 Couwenberg, Kolonialisme en racisme, 75. 
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meer en meer als haar taak om de inheemse bevolking bij de hand te nemen. De term die met 

dit beleid samenvalt is ethische politiek. Nederlands-Indië moest worden ontwikkeld en 

welvarender worden gemaakt.10 De Nederlandse regering voelde het als een morele verplichting 

om de bevolking uiteindelijk naar politieke en economische zelfstandigheid te leiden middels 

‘opvoeding’ en vorming. Uiteraard getuigde dit van hetzelfde Westerse koloniale 

superioriteitsgevoel dat eerder ten grondslag lag aan de uitbuiting van de koloniën.  

In de eerste decennia van de twintigste eeuw kreeg het Indonesische nationalisme, en 

verzet tegen de Nederlandse overheerser, steeds meer voet aan de grond in Nederlands-Indië. 

Dit leidde, onder andere, in 1927 tot de oprichting van de Perserikan Nasional Indonesia (PNI). 

Een van de oprichters was Soekarno, de latere eerste president van Indonesië. Nederland 

verzette zich heftig tegen deze onafhankelijkheidsbewegingen maar de Japanse bezetting van 

Nederlands-Indië tijdens de Tweede Wereldoorlog zorgde ervoor dat nationalistische 

bewegingen en sentimenten in Indonesië steeds sterker konden worden ontwikkeld. 11   

 

1.2 De Indonesische dekolonisatieoorlog (1945-1950) 

 

Al snel na de Japanse capitulatie op 15 augustus 1945 werd door Soekarno, met het voorlezen 

van de onafhankelijkheidsverklaring op 19 augustus 1945, de Republiek Indonesië uitgeroepen. 

Aangezien Nederland vlak na de Tweede Wereldoorlog nog niet de middelen had om 

Nederlands-Indië weer onder Hollands gezag te plaatsen, duurde het nog tot maart 1946 voordat 

de eerste militairen actief konden worden ingezet.12 Meer dan tweehonderdduizend militairen 

werden uiteindelijk naar Indonesië uitgezonden. Met name de eerste lichtingen die arriveerden 

                                                           
10 Van Doorn, Ontsporing van geweld, 22.  
11 J.J Woltjer, Recent Verleden. Nederland in de twintigste eeuw (Amsterdam 2005) 230. 
12 Wim van den Doel, Afscheid van Indië (Amsterdam 2000) 201. 
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in Indonesië waren in de veronderstelling dat ze de plaatselijke bevolking gingen helpen en 

zouden beschermen.13  

Ruim genomen wordt met de koloniale oorlog het tijdvak tussen 1946 en 1950 bedoeld 

waarin Nederlandse militairen actief waren in Nederlands-Indië. Onderdeel hiervan waren wat 

de ‘politionele acties’ werden genoemd. Twee korte militaire operaties die plaatsvonden in de 

periode van 21 juli 1947 tot 5 augustus 1947 en 19 december 1948 tot 5 januari 1949. Onder 

grote internationale druk staakte Nederland in 1949 zijn militaire operaties en dit leidde 

uiteindelijk tot de soevereiniteitsoverdracht op 27 december 1949. Indonesië was definitief 

onafhankelijk.  

 

1.3 Onderzoek, debat en commotie 

 

Na afloop van de koloniale oorlog was het Nederlandse optreden in eigen land geen gewenst 

onderwerp van gesprek. Indië-veteranen zwegen voornamelijk en de politiek wenste zich niet 

aan dit gevoelige onderwerp te branden. Na het terugtrekken van de Nederlandse militairen en 

de soevereiniteitsoverdracht op 27 december 1949 werd in de jaren vijftig en zestig in 

Nederland alle aandacht gevestigd op de wederopbouw, die in de beginjaren voor een deel 

gefinancierd werd middels het Marshallplan vanuit de Verenigde Staten. Saillant detail hierbij 

is dat de Amerikanen in 1949 dreigden deze hulp aan Nederland stop te zetten naar aanleiding 

van de ‘politionele acties’.  

Het feit dat er weinig gepubliceerd of gesproken werd over de Indonesische 

dekolonisatieoorlog in deze jaren betekende niet dat er geen onderzoeken plaatsvonden waarin 

het handelen van het Nederlandse leger tijdens deze periode werd onderzocht. In december 

1948 was al een rapport ingeleverd door de commissie-Enthoven die het genadeloze optreden, 

                                                           
13 Limpach, De brandende kampongs van Generaal Spoor, 49. 
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tussen december 1946 en februari 1947, van kapitein Raymond Westerling en zijn ‘speciale 

troepen’ op Zuid-Celebes had onderzocht. In dit rapport werd geconcludeerd dat de speciale 

troepen met goed gevolg terreur hadden bestreden zodat veiligheid en recht konden worden 

hersteld. De onschuldige slachtoffers die hierbij te betreuren waren, werden in het niet openbaar 

gemaakte rapport betreurd maar als onontkoombaar beschouwd.14 In Nederland werd er 

ondertussen steeds meer, in week- en dagbladen, gepubliceerd over het buitensporige geweld 

dat het Nederlandse leger toepaste tijdens de koloniale oorlog. Dit was de aanleiding voor het 

laten uitvoeren van een nieuw onderzoek. Tussen 1949 en 1954 werd door de commissie Van 

Rij-Stam onderzoek gedaan naar de excessen die hadden plaatsgevonden in voormalig 

Nederlands-Indië. De uitkomst van dit rapport was uiterst kritisch maar er was op dat moment 

niemand meer geïnteresseerd.15 Nederlands-Indië was verleden tijd. In de jaren vijftig en zestig 

werd gezwegen over het hetgeen zich had afgespeeld in het verre Indonesië. Vergeten en 

vooruitkijken leek het credo.  

Dit veranderde pas eind jaren zestig toen de oud-Indiëganger Joop Hueting de 

spreekwoordelijke knuppel in het hoenderhok gooide. Op 17 januari 1969 onthulde hij in het 

VARA programma Achter het Nieuws dat er door het Nederlandse leger oorlogsmisdaden 

waren begaan tijdens de Indonesische Onafhankelijkheidsoorlog. Zijn ontboezemingen leidden 

tot veel ophef in Nederland. De vraag rees of de wandaden van het Nederlandse leger in 

Indonesië konden worden vergeleken met het brute handelen van de Duitsers in de Tweede 

Wereldoorlog. Andere vragen die opdoemden spitsten zich toe op de frequentie van de 

misdaden en wie hiervoor de politieke verantwoordelijkheid droeg. Geschrokken door de 

revelaties van Hueting werd, vier dagen na de uitzending van Achter het Nieuws, toenmalige 

premier de Jong gevraagd de Tweede Kamer volledig op de hoogte te brengen. Middels een 

                                                           
14 Chris van der Heijden, ‘Indonesië: Nederlandse excessen & publieke opinie tussen 1946 en 1955. Oogjes dicht 

en snaveltjes toe’, De Groene Amsterdammer, 28 februari 2013, 25. 
15 Van der Heijden, ‘Indonesië’, 27. 
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nota moest alles wat bij de regering bekend was over eventuele wandaden van het Nederlandse 

leger in Indonesië in de jaren 1946-1950 worden bekendgemaakt. Ook Indië-veteranen die 

beledigd waren door de uitlatingen van Hueting drongen aan op een dergelijk onderzoek.  

De zogeheten Excessennota die hieruit voortvloeide gaf een opsomming van extreem 

militair geweld dat door het Nederlandse leger was toegepast in Indonesië in de periode tussen 

1946 en 1950. De woordkeuze voor ‘excessen’ in plaats van ‘oorlogsmisdaden’ impliceert al 

dat het, volgens de onderzoekers, ging om incidentele gevallen en er geen structurele 

gruwelijkheden hadden plaatsgevonden. Daarnaast was de keuze ingegeven door het feit dat de 

regering iedere vergelijking met Duitse en Japanse misdaden wilde voorkomen.16 Voor het 

rapport, dat op 2 juni 1969 werd gepresenteerd, was echter weinig media-aandacht en ook in de 

Tweede Kamer was er weinig belangstelling om aan het rapport een debat, laat staan een 

parlementaire enquête, te wijden. Volgens Herman Wigbold, journalist en eindredacteur van 

het eerdergenoemde programma Achter het Nieuws, was de Nederlandse regering en het 

parlement verantwoordelijk voor het Indonesische beleid dat ten grondslag lag aan het handelen 

van het Nederlandse leger tijdens de ‘politionele acties’. Het feit dat de Excessennota niet leidde 

tot verder onderzoek maakte volgens hem duidelijk dat politici elkaar onderling de hand boven 

het hoofd hielden.17 Limpach beaamde dit in De brandende kampongs van Generaal Spoor. Hij 

schreef dat in het rapport de medeverantwoordelijkheid van de legertop en de bestuurlijke en 

justitiële autoriteiten buiten beeld bleven.18  

Na het uitbrengen van de Excessennota verdween het onderwerp lange tijd van de radar.  

Pas in 1988 ontstond er weer beroering toen bekend werd dat historicus Loe de Jong 

voornemens was om in deel twaalf van zijn monumentale werk Het Koninkrijk der Nederlanden 

in de Tweede Wereldoorlog het Nederlandse optreden in Indonesië te koppelen aan 

                                                           
16 Limpach, De brandende kampongs van Generaal Spoor, 29. 
17 Andere Tijden, ‘De excessennota’, https://anderetijden.nl/aflevering/551/De-excessennota (geraadpleegd 16 

juni 2018).  
18 Limpach, De brandende kampongs van Generaal Spoor, 29. 

https://anderetijden.nl/aflevering/551/De-excessennota
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oorlogsmisdrijven. Onder grote druk van Indië-veteranen, maar ook historici, bracht hij alsnog 

wijzigingen aan en veranderde onder andere ‘oorlogsmisdrijven’ in ‘excessen’.  

In de jaren negentig werd het maatschappelijk debat omtrent de Indonesische 

dekolonisatieoorlog bepaald door twee grote kwesties. Allereerst was het de schrijver Graa 

Boomsma die, na het uitkomen van zijn roman De laatste tyfoon in 1992, in een interview met 

Het Nieuwsblad van het Noorden zei dat het handelen van de Nederlandse soldaten in Indonesië 

kon worden vergeleken met de verrichtingen van SS’ers in de Tweede Wereldoorlog. Voor 

deze uitspraak werd hij, in 1994, door oud-Indiëgangers wegens smaad voor de rechter gedaagd 

en uiteindelijk in 1995 vrijgesproken. Een andere zaak die de gemoederen in de jaren negentig 

flink bezighield, en zorgde voor de nodige emoties onder voornamelijk Indië-veteranen, was de 

komst van Poncke Princen naar Nederland in 1994. Princen was zeer omstreden aangezien hij 

als dienstplichtig soldaat in 1948 in Nederlands-Indië uit het Nederlandse leger was 

gedeserteerd en zich daarna had aangesloten bij het Indonesische leger. Voor veel oud-

Indiëgangers een onvergeeflijke daad. Nadat hem eerder een visum was geweigerd door de 

Nederlandse ambassadeur in Jakarta, ontving hij uiteindelijk in 1994 een visum van toenmalig 

minister Hans van Mierlo.  

Een eerste poging van de Nederlandse regering om in het reine te komen met het 

donkere verleden werd in 2005 gemaakt door Ben Bot, toenmalig minister van Buitenlandse 

Zaken. Op bezoek in Jakarta liet hij, namens de Nederlandse regering, weten dat Nederland 

tijdens de onafhankelijkheidsstrijd van Indonesië aan de verkeerde kant van de geschiedenis 

had gestaan. In de jaren daarna laaide het debat omtrent het handelen van het Nederlandse leger, 

ten tijde van de Indonesische dekolonisatieoorlog, flink op en werd de roep om een gedegen 

onderzoek groter. Twee gebeurtenissen hebben hierbij als een als katalysator gediend. 

Allereerst het proces Rawagede en de uiteindelijke uitspraak in 2011 waarbij de Nederlandse 

staat aansprakelijk werd gesteld voor oorlogsmisdaden die op 9 december 1947 door het 
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Nederlandse leger waren begaan in het Indonesische dorp Rawagede. Vervolgens doken er in 

2012, bij toeval, foto’s op waarop executies zijn te zien die werden uitgevoerd door het 

Nederlandse leger tijdens de koloniale oorlog. Naar aanleiding hiervan werd door het 

onderzoeksinstituut voor oorlogsstudies NIOD, het Nederlands Instituut voor Militaire Historie 

en het Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde (KITLV) bij de regering 

aangedrongen op een studie naar het militaire optreden van Nederland. Op 2 december 2016 

ging de Nederlandse regering overstag en werd de opdracht gegeven voor een diepgravend 

onderzoek naar de gebeurtenissen tijdens de koloniale oorlog. Dekolonisatie, geweld en oorlog 

in Indonesië, 1945-1950 is de naam van dit grootschalige onderzoeksprogramma dat een 

looptijd heeft tot 1 september 2021 en vanuit de Nederlandse overheid wordt gefinancierd.  

 

1.4 Wetenschappelijke publicaties over de Indonesische dekolonisatieoorlog 

  

Sinds het verschijnen van de Excessennota zijn verschillende boeken door historici uitgebracht 

waarin het optreden van het Nederlandse leger tijdens de Indonesische dekolonisatieoorlog 

kritisch wordt beschreven.  

Al één jaar na de Excessennota verscheen Ontsporing van geweld van Jacques van 

Doorn en Wim Hendrix. Dit waren twee dienstplichtigen die vriendschap sloten en samen in 

1947 werden uitgezonden naar Indonesië. Daar besloten ze, geschokt door de 

gewelddadigheden die ze binnen hun legeronderdeel aanschouwden, de in hun ogen gepleegde 

oorlogsmisdrijven te onderzoeken en te documenteren. Bij thuiskomst in Nederland was het 

klimaat echter dusdanig dat hun studie niet positief werd ontvangen en de wetenschappelijke 

verwerking van hun materiaal spaak liep.19 Hendrix en van Doorn betogen dat er geen sprake 

was van sporadisch geweld, zoals beschreven in Excessennota, maar van ‘elementen uit een 

                                                           
19 Stef Scagliola, Last van de oorlog. De Nederlandse oorlogsmisdaden in Indonesië en hun verwerking 

(Rotterdam 2002) 202. 
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patroon, resultaten van een proces’.20 Limpach noemt deze historisch-sociologische studie 

grensverleggend en het belangrijkste werk over extreem geweld van Nederlandse soldaten 

tijdens de koloniale oorlog.21 Dat neemt niet weg dat het boek ook tekortkomingen heeft. Zo 

konden de auteurs in 1970 nog niet beschikken over ambtelijke archieven en worden er bijna 

geen casestudies beschreven. Verder waren van Doorn en Hendrix tegelijk ooggetuige en 

onderzoeker hetgeen een loyaliteitsconflict opleverde aangezien zij misdaden van medestrijders 

verzamelden.22   

In 2002 publiceerde historica Stef Scagliola haar dissertatie Last van de oorlog. Haar 

onderzoek richtte zich op de vraag waarom historici, Indië-veteranen en politici van mening 

blijven verschillen over wat de rol was van Nederland tijdens de Indonesische 

dekolonisatieoorlog. Hiervoor bracht zij, door middel van historische wetenschappelijke 

literatuur en egodocumenten van oud-Indiëgangers, de verschillende denkbeelden van deze 

gescheiden werelden samen. In de ondertitel van haar boek, De Nederlandse oorlogsmisdaden 

in Indonesië en hun verwerking gebruikte Scagliola, volgens Limpach, opzettelijk de 

polariserende term ‘oorlogsmisdaden’ waarmee zij zich al begripsmatig afzette tegen 

historische werken over de koloniale oorlog die eerder waren verschenen.23 

Gert Oostindie bracht een verdere verfijnslag aan in de analyse van egodocumenten van 

Indië-veteranen. In 2015 werd Soldaat in Indonesië gepubliceerd en hij baseerde dit boek, 

waarin bijna 800 oorlogsmisdaden van Nederlandse militairen worden beschreven, volledig op 

memoires en dagboeken van oud-Indiëgangers. Deze misdaden werden door hem in een bredere 

context, van de Indonesische dekolonisatieoorlog en de worsteling hiermee in Nederland, 

geschetst.  

                                                           
20 Van Doorn, Ontsporing van geweld, 186. 
21 Limpach, De brandende kampongs van Generaal Spoor, 33. 
22 Ibidem, 34. 
23 Ibidem, 36. 
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In mijn ogen komt alles uit bovenstaande boeken samen in het proefschrift van Remy Limpach 

dat in 2016 verscheen. Waar eerder besproken auteurs al repten over ‘structurele’ 

gewelddadigheden die waren begaan door de Nederlandse krijgsmacht, ging Limpach nog een 

stap verder. Hij schreef expliciet niet uit te sluiten dat de Nederlanders op een nog grotere schaal 

dan eerder vermoed, zich hebben schuldig gemaakt aan oorlogsmisdaden. ‘Letterlijk en 

figuurlijk trokken de Nederlandse militairen tot hun vertrek in 1949 een spoor van brandende 

kampongs en stapels lijken door de Indonesische archipel.’24 De massale toepassing van geweld 

was een vast onderdeel van de militaire strategie en werd voornamelijk uitgevoerd door speciale 

eenheden. Limpach duidde dit als systematisch geweld.25  

Bovenstaande boeken en de discussies die hiermee op gang kwamen zijn onderdeel van 

het Nederlandse proces van Vergangenheitsbewältigung ten aanzien van de 

dekolonisatieoorlog. Daarnaast werd de roep om een diepgravend onderzoek vanuit de 

overheid, ten aanzien van deze periode, hiermee ‘levend’ gehouden. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
24 Ibidem, 737. 
25 Sander van Walsum, 'Structureel geweld in Indië na 1945', de Volkskrant, 30 september 2016, 8. 
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Hoofdstuk 2 - Theoretisch kader Vergangenheitsbewältigung 

 

‘Vergeten is de tegenhanger van herinneren. “Een nationaal geheugen heeft altijd de neiging 

tot selectie van wat in de kraam te pas komt; wat het gevoel van waardigheid of superioriteit 

gunstig stemt. De zwarte bladzijden van de eigen geschiedenis worden uitgeveegd.”26 Het 

verwerken van bovengenoemde zwarte bladzijden is moeilijk en de wijze waarop deze 

Vergangenheitsbewältigung plaatsvindt verschilt per land. In dit hoofdstuk wordt dieper 

ingegaan op het begrip Vergangenheitsbewältigung en wordt een aantal vragen beantwoord die 

samenhangen met dit complexe proces. Wat is de geschiedenis van Vergangenheitsbewältigung 

in (West-)Duitsland? Welke relevante theorieën en debatten zijn hierbinnen te benoemen? En 

hoe is de omgang met de Indonesische dekolonisatieoorlog in Nederland te duiden?  

 

2.1 Vergangenheitsbewältigung in (West-)Duitsland 

 

De Duitse term Vergangenheitsbewältigung is samengesteld uit twee woorden: Vergangenheit 

en Bewältigung. In het Nederlands kan dit worden vertaald naar: in het reine komen met het 

verleden. De Duitse historicus Hermann Heimpel zou dit begrip voor het eerst hebben 

benoemd.27 In Duitsland wordt met Vergangenheitsbewältigung aangeduid hoe het Duitse volk 

omgaat met het donkere verleden van het nationaalsocialisme en in het bijzonder de Holocaust. 

Deze inktzwarte periode niet proberen uit te wissen maar leren leven met het verleden. Er zorg 

voor dragen dat slachtoffers worden geëerd en schanddaden voor het voetlicht worden gebracht 

als waarschuwing voor toekomstige generaties.  

                                                           
26 Margreet Fogteloo, ‘Ooggetuigen sterven uit’, De Groene Amsterdammer, 25 september 2014, 11. 
27 Peter Dudek, ‘Vergangenheitsbewältigung. Zur Problematik eines umstrittenen Begriffs’, Aus Politik und 

Zeitgeschichte 42 (1992) 1/2, 44-53, aldaar 44. 



20 
 

De Nederlandse historicus Chris Lorenz is van mening dat ‘de Duitse 

Vergangenheitsbewältigung het standaardmodel is geworden voor het financieel en symbolisch 

“herstellen” van historisch onrecht, vooral voor degenen die naar theorievorming over het 

“verwerken van het verleden” streefden’.28 De Duitse omgang met het problematische verleden 

wordt in de geschiedenis, volgens velen, gekenmerkt door vooruitgang. Het was de Duitse 

filosoof en socioloog Jürgen Habermas die, in de jaren tachtig van de vorige eeuw, als eerste 

deze ‘progressieve verhaallijn’ vastlegde.29  

De kerngedachte van dit verhaal is dat de collectieve herinnering aan de wreedheden 

van de Holocaust ervoor gezorgd heeft dat in landen, na de Tweede Wereldoorlog, een 

universele ‘post-nationale’ houding, waarin mensenrechten werden omarmd, kon postvatten.30 

Habermas en zijn medestanders waren van mening dat na Auschwitz het klassieke gebruik om 

na een oorlog te ‘vergeten en te vergeven’ niet meer mogelijk was. Hiervoor in de plaats kwam 

een radicaal nieuw principe, waarin wordt gesteld dat slachtoffers van historisch onrecht gebaat 

zijn bij de helende rol die historische waarheid kan verwezenlijken. Als gevolg hiervan is het 

essentieel om de herinnering aan wreedheden en inhumaan lijden levend te houden.31 De Duitse 

historicus Reinhart Koselleck liet weten dat dit beginsel in de praktijk kon worden gebracht 

door wat hij een ‘negatieve herinnering’ noemde. Dit betekende aan de ene kant door 

waarheidsvinding een ‘politiek van berouw’, direct verbonden met universele mensenrechten. 

Aan de andere kant richtte een ‘politiek van herstel’ zich toe op het herstellen, in symbolische 

en materiële zin, van het onrecht dat slachtoffers in het verleden was aangedaan.32 

Sindsdien is er verder gereflecteerd op de Duitse Vergangenheitsbewältigung. In 2010 

stelde de Duitse historica Ulrike Jureit voor om een thematisch onderscheid aan te brengen. Het 

                                                           
28 Lorenz, ‘De Nederlandse koloniale herinnering’, 111. 
29 Ibidem, 116. 
30 Ibidem, 116-117. 
31 Ibidem, 117. 
32 Ibidem, 117. 
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juridische domein waarbinnen het aanklagen van daders, toekennen van schadeloosstellingen 

aan slachtoffers en politieke zuivering plaatsvindt. Het culturele domein waarin de publieke 

herinnering is ondergebracht. Voorbeelden hiervan zijn musea en herdenkingsplaatsen. De 

professionele geschiedkundigen zijn vertegenwoordigd in het disciplinaire domein. Dat is de 

plek waar het academisch onderzoek naar historische onrechtvaardigheid, op basis van 

historische waarheidsvinding, zich voltrekt.33 

Naast een thematische indeling kan de Duitse omgang met het nationaalsocialistische 

verleden ook chronologisch worden weergegeven. Volgens Chris Lorenz was er tot 1960 sprake 

van een beperkte Vergangenheitsbewältigung. Daders werden aangeklaagd en verdreven uit het 

publieke en politieke domein. In een tweede fase werden de getroffenen uit de Tweede 

Wereldoorlog schadeloos gesteld. Vervolgens werd het radicale nationalisme en racisme, een 

erfenis van de nazi’s, publiekelijk verworpen. In de laatste fase heeft Duitsland op het politieke 

wereldtoneel een houding aangemeten die gestoeld is op supranationalisme en universele 

mensenrechten.34  

Eerder is al gezegd dat de Duitse Vergangenheitsbewältigung als succesvol wordt 

gezien. Zelfs het predicaat ‘Weltmeister der Vergangenheitsbewältigung’ valt de Duitsers ten 

deel.35 In grote lijnen klopt dit positieve beeld, volgens Limpach, maar hij plaatst er wel 

kanttekeningen bij. Zo waren het de geallieerden, en niet het Duitse gezag, die de Duitsers na 

de oorlog aanspoorden tot reflectie door hen de wreedheden uit de vernietigingskampen te laten 

zien. Daarnaast werd het beoogde doel niet altijd bereikt. Vanaf de jaren zeventig werd het 

eigen oorlogsverleden door de Duitse media continu onder de aandacht gebracht. Het laten zien 

van onrecht en het oprakelen van traumatische herinneringen zou reinigend werken maar veel 

                                                           
33 Ibidem, 118. 
34 Ibidem, 118. 
35 Rémy Limpach, ‘Zwarte Bladzijden - In Nederland, Duitsland, Frankrijk en Groot-Brittannië’, Geschiedenis 

Magazine 52 (2017) 4, 52-57, aldaar 53. 
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Duitsers sloten hierdoor juist de ogen. Zo liet de Duitse schrijver Martin Walser weten dat hij 

eerder wegkeek bij de presentatie van deze schanddaden dan dat hij overging tot reflectie.36  

    

2.2 Debatten in (West-)Duitsland binnen de Vergangenheitsbewältigung 

 

In de afgelopen decennia zijn er verschillende debatten gevoerd in (West-)Duitsland waarin de 

Tweede Wereldoorlog, en met name de Holocaust, onderwerp van gesprek was. In 

onderstaande paragrafen worden twee debatten eruit gelicht die veel stof deden opwaaien. Dit 

om een beeld te geven van de intensiteit van Vergangenheitsbewaltigung in Duitsland. 

 

2.2.1 Historikerstreit 

 

‘Vergangenheit, die nicht vergehen will’ was de titel van de speech van de Duitse historicus 

Ernst Nolte die op 6 juni 1986 werd gepubliceerd in de Frankfurter Allgemeine Zeitung. Zijn 

landgenoot Habermas liet vervolgens, op 11 juli in Die Zeit, een heftige reactie optekenen. Het 

hieropvolgende debat werd voornamelijk gevoerd middels ingezonden brieven en het plaatsen 

van artikelen in eerdergenoemde kranten. Deze zogeheten Historikerstreit speelde zich voor het 

grootste deel af tussen 1986 en 1989 en werd op het scherpst van de snede uitgevochten door 

linkse en rechtse vertegenwoordigers uit de intellectuele bovenlaag van Duitsland.  

Nolte wilde samen met een select aantal rechts-conservatieve geestverwanten, 

voornamelijk historici, midden jaren tachtig een einde maken aan de overheersende rol die het 

nationaalsocialisme en de Holocaust speelden in de Duitse geschiedenis en maatschappij. Eens 

en voor altijd moest een streep, een zogeheten Schlußstrich, worden gezet onder deze beladen 

periode. Om dit te bewerkstelligen werden, door onder andere Nolte, grove middelen 

                                                           
36 Limpach, ‘Zwarte Bladzijden’, 54. 
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aangewend. Door het trekken van parallellen met genociden die eerder hadden plaatsgevonden, 

werd de uniciteit van de Holocaust door hem betwist. In zijn vergelijkingen richtte hij zich 

voornamelijk op de volkerenmoord die in de Goelagarchipel had plaatsgevonden onder het 

totalitaire regime van de Russische dictator Stalin. Nolte ging nog een stap verder door op te 

voeren dat de moordpartijen door de nazi’s waren uitgevoerd als een reactie op de 

verschrikkingen die in de Sovjet-Unie zich hadden voltrokken.37 Dit alles teneinde de Holocaust 

in het geschiedbeeld te ‘normaliseren’ zodat deze niet als een soort van erfzonde op het Duitse 

volk zou blijven rusten.38   

Het linkse kamp, onder aanvoering van Habermas, trok hierop fel van leer en ging vol 

in de tegenaanval. Als doelwit gold in het algemeen het politieke klimaat dat was ontstaan onder 

de centrumrechtse regering van bondskanselier Helmut Kohl en in het bijzonder Nolte en 

consorten, die door Habermas beschuldigd werden van het willen wegpoetsen van het besmette 

verleden: Eine Art Schadensabwicklung.39 

Habermas wilde voorkomen dat Auschwitz tot ‘geschiedenis’ werd gemaakt, want dat 

betekende ook relativering en afstand kunnen nemen. De herinnering aan Auschwitz mocht niet 

verbannen worden uit het collectieve geheugen. Het vormde volgens Habermas het kernstuk 

van de naoorlogse West-Duitse politieke identiteit. Een identiteit die hij verbond aan 

Verfassungspatriotismus. In Gegijzeld door het verleden wordt dit begrip als volgt omschreven: 

‘Een aan de grondwet gebonden patriottisme dat steunt op de universalistische waarden van de 

Verlichting die vorm hebben gegeven aan de Westerse politieke cultuur.’40  

 

  

                                                           
37 Dassen, Patrick en Ton Nijhuis, Gegijzeld door het verleden. Controverses in Duitsland van de Historikerstreit 

tot het Sloterdijk-debat (Amsterdam 2001) 27. 
38 Dassen en Nijhuis, Gegijzeld door het verleden, 29. 
39 Ibidem, 24. 
40 Ibidem, 37. 
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2.2.2. Het Goldhagendebat  

 

Nadat de ‘kruitdampen’ van de Historikerstreit nog maar een paar jaar waren opgetrokken, 

ontstond er in 1996 met het boek Hitler’s Willing Executioners van Daniel Goldhagen opnieuw 

een verhit debat over de plek van de Holocaust binnen de Duitse herinneringscultuur. Dit debat 

speelde zich af in de periode 1996-1997. De Tweede Wereldoorlog was midden jaren negentig, 

en nu nog steeds, een gevoelig onderwerp binnen de Duitse samenleving en sterk verbonden 

met de nationale identiteit.41  

 In tegenstelling tot de Historikerstreit, waar de relativering van massamoord onderwerp 

van discussie was, werd in het boek van Goldhagen de Duitse bevolking onder vuur genomen. 

De centrale stelling in Hitler’s Willing Executioners was dat de gewone Duitser welwillend 

deelnam aan de Holocaust.42 Goldhagen zei dat er weinig onderzoek was gedaan naar de daders 

die verantwoordelijk waren voor de genocide in de Tweede Wereldoorlog. De heersende 

opvatting tot dan toe was dat het hier voor het overgrote deel ging om SS’ers.43 Goldhagen ging 

in zijn boek hiertegen in en stelde dat niet alleen deze ‘kleine’ groep fanatieke nazi’s als dader 

kon worden aangemerkt maar bijna de hele Duitse bevolking. Er waren, volgens hem, bijna 

geen omstanders. Hitler stuitte, volgens Goldhagen, niet op weerstand bij het uitvoeren van de 

Endlösung omdat er onder de Duitse bevolking consensus bestond over de verwijdering van 

joden uit het maatschappelijke leven.44 De verklaring voor Holocaust schuilde volgens hem in 

het zogeheten ‘eliminatie-antisemitisme’ dat al eeuwenlang rondwaarde in de Duitse politieke 

cultuur en waarmee de Duitsers besmet waren. ‘Geen Duitsers, geen Holocaust’ was het 

provocerende standpunt van Goldhagen.45 

                                                           
41 Ibidem, 129. 
42 Torben Fischer en Matthias N. Lorenz, ‘Lexikon der "Vergangenheitsbewältigung"’, in: namen redacteuren 

(red.), Deutschland: Debatten- und Diskursgeschichte des Nationalsozialismus nach 1945 (Bielefeld 2007) 295.  
43 Goldhagen, Hitler’s Willing Executioners, 10.   
44 Dassen en Nijhuis, Gegijzeld door het verleden, 137. 
45 Ibidem, 130. 
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Goldhagen stelde zich met Hitler’s Willing Executioners lijnrecht op tegen conservatieve 

historici, waaronder de eerdere genoemde Nolte, die het daderschap van de Duitsers in de 

Tweede Wereldoorlog juist kleiner wilden maken en probeerden te relativeren.  

 

2.3 Vergangenheitsbewältigung Indonesische dekolonisatieoorlog in Nederland 

 

In de afgelopen decennia vonden er verschillende gebeurtenissen plaats die aanleiding gaven 

voor een brede maatschappelijke discussie omtrent het Nederlands optreden tijdens de koloniale 

oorlog in Indonesië. Denk hierbij aan de al genoemde onthullingen van Hueting, het bezoek 

van Poncke Princen, de affaire Boomsma en het Rawagede proces. Toch lijkt Nederland nog 

ver verwijderd van de intensiteit waarmee in Duitsland wordt omgegaan met het beladen 

verleden. ‘Zowel de Indonesische slachtoffers en hun nabestaanden als de Nederlandse 

veteranen hebben behoefte aan een glashelder mea culpa van de Nederlandse overheid. En waar 

nodig genoegdoening.’46 Nog geen twee jaar geleden werd dit opgetekend in De Groene 

Amsterdammer. Hoewel de Nederlandse regering inmiddels opdracht heeft gegeven voor een 

uitgebreid onderzoek, is er nog veel werk te verrichten als de verwerking van de Indonesische 

dekolonisatieoorlog naast het succesvolle Duitse model van Vergangenheitsbewältigung wordt 

gelegd. Met name bij de eerder geformuleerde uitgangspunten van de ‘politiek van berouw’ en 

de ‘politiek van herstel’. 

De Nederlandse ambassadeur in Indonesië bood in 2013 weliswaar namens excuses aan 

maar ‘begrensde’ de verontschuldigingen tot de standrechtelijke executies die tijdens de 

koloniale oorlog hadden plaatsgevonden. Ook zijn er schadevergoedingen uitgekeerd aan 

slachtoffers maar in zeer beperkte mate en niet voordat dit in de rechtbank was afgedwongen. 

Toch kan worden beargumenteerd dat er iets in beweging is gezet. Dit werd ook door Limpach 

                                                           
46 Evert de Vos, ‘Waar blijft het mea culpa van de Nederlandse overheid?’, De Groene Amsterdammer, 6 oktober 

2016, 5. 
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beaamd. Hij schreef dat Nederland de goede kant opgaat ‘Langzamerhand bewegen we van 

doofpotten en ons doof en blind houden naar kritisch analyseren en ruiterlijk benoemen wat er 

is gebeurd.’47  

 

2.4 De rol van Duitse romans bij Vergangenheitsbewältigung 

 

Heftige debatten naar aanleiding van ‘wetenschappelijke’ publicaties, zoals in eerdere 

paragrafen in dit hoofdstuk is getoond, maken onderdeel uit van de Duitse 

Vergangenheitsbewältigung. Hoe is de rol van Duitse romans te duiden bij het in het reine 

komen met het nationaalsocialistische verleden? 

Na de Tweede Wereldoorlog vormde deze beladen periode decennialang een belangrijk 

thema binnen de Duitse literatuur. In de eerste jaren na 1945 richtten schrijvers zich met name 

op de verwerking van de verschrikkingen uit de oorlog. Een verschuiving vond in de jaren 

vijftig plaats. Schrijvers als Heinrich Böll en Thomas Mann beschreven de oorlog met meer 

afstand en reflectie. In de jaren zestig een eind kwam een eind aan de voorspoed van de 

wederopbouwjaren, Er ontstond ontevredenheid in de maatschappij en er werd kritiek geuit op 

de omgang met de Tweede Wereldoorlog. Dit vond weerklank in de literatuur. Daarnaast kwam 

een nieuwe generatie schrijvers op. Deze groep, die de oorlog niet bewust had meegemaakt, 

vroeg hun ouders om verantwoording af te leggen voor hun aandeel in de oorlog.    

De worsteling met het verleden van ouders in de Tweede Wereldoorlog is heel specifiek 

terug te vinden in de zogeheten Väterliteratur. Een genre in de Duitse literatuur dat opkwam in 

de jaren zeventig en nauw verbonden is met Vergangenheitsbewältigung. Deze literatuur, die 

zich richtte op vaderfiguren en hun rol tijdens het naziregime, werd erg beïnvloed door 

studentenbewegingen in de jaren zestig en zeventig en bevatte autobiografische verslagen 

                                                           
47 Limpach, ‘Zwarte Bladzijden’, 57. 
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voornamelijk geschreven door kinderen van nazi-aanhangers.48 Hier is een overeenkomst te 

zien met de romans die in dit onderzoek besproken worden. Zowel Boomsma als Birney zijn 

kind van een vader die zich aan de ‘foute’ zijde bevond in de Indonesische dekolonisatieoorlog 

en zich schuldig heeft gemaakt aan oorlogsmisdaden. Dat stellen beide zoons ook in hun boeken 

aan de orde. Jan Wolkers is geen kind van een vader die in Indonesië diende, maar kan ook 

teruggrijpen op ervaringen van vrienden die deelnamen aan de koloniale oorlog. 

 Lange tijd was het taboe om te spreken over het Duitse leed in de Tweede Wereldoorlog. 

Rond de eeuwwisseling veranderde dit met het verschijnen van een aantal boeken waarin dit 

onderwerp niet werd geschuwd. In 1999 publiceerde de Duitse schrijver W.G. Sebald, wiens 

vader tijdens de Tweede Wereldoorlog kapitein in de Wehrmacht was, Luftkrieg und Literatur. 

In dit essay werden de geallieerde bombardementen op Duitse steden, en het feit dat over dit 

leed niet geschreven werd na de Tweede Wereldoorlog, door hem onder de aandacht gebracht. 

Dezelfde thematiek kwam naar voren in Im Krebsgang van Günther Grass. In deze roman van 

de Duitse Nobelprijswinnaar werd het ongeluk met de Wilhelm Gustloff  beschreven. Dit schip, 

bepakt met bijna tienduizend Duitse vluchtelingen, was op 30 januari door een Russische 

onderzeeër tot zinken gebracht. De grootste scheepsramp in de geschiedenis. Net als Sebald 

schreef Grass over het Duitse oorlogsleed, in het bijzonder dat van de Heimatvertriebene. Een 

onderwerp dat, zo suggereerde Grass in zijn boek, bespreekbaar moest worden gemaakt. Dit 

was de opmaat naar een brede maatschappelijke discussie in Duitsland over de ‘vergeten’ eigen 

Duitse slachtoffers in de Tweede Wereldoorlog.  

 Uit bovenstaande blijkt dat Duitse romans onderdeel zijn van de worsteling met het 

nationaalsocialistische verleden en invloed uitoefenen. Hoe verhoudt zich dat tot de 

Nederlandse Vergangenheitsbewältigung? Is er een rol weggelegd voor literatuur bij de 

                                                           
48 Christine Anton and Frank Pilipp, Beyond Political Correctness, Remapping German Sensibilities in the 21st 

Century (Amsterdam en New York 2010) 85.  
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verwerking van de koloniale oorlog in Indonesië? In de volgende hoofdstukken zal ik dit, 

middels drie casestudies, nader onderzoeken.   
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Hoofdstuk 3 - De walgvogel Jan Wolkers 

 

3.1 Achtergrond schrijver 

 

Jan Hendrik Wolkers werd op 26 oktober 1925 geboren in het dorp Oegstgeest. Hier groeide 

hij op als derde kind in een gezin met uiteindelijk elf kinderen. Zijn vader bestierde voor de 

Tweede Wereldoorlog een kruidenierszaak en was streng gereformeerd. Dit laatste drukte een 

zware stempel op de opvoeding van Wolkers. Hij liet later weten dat zijn belangstelling voor 

literatuur hierdoor ontstaan was.49 Wolkers ging na de lagere school naar de mulo waar hij 

slechte resultaten haalde. Als gevolg hiervan werd hij van school gehaald en moest helpen in 

de winkel van zijn ouders. Hierna volgden diverse banen die hij steeds kortstondig volhield. In 

het oorlogsjaar 1944 werd het gezin tweemaal getroffen door een tragedie. Wolkers’ oudste 

broer Gerrit overleed in augustus aan difterie en in september trof zijn zus Beatrix hetzelfde lot. 

Deze gebeurtenissen maakten een diepe indruk op Wolkers en vormden, net als het geloof, een 

terugkerend thema in zijn boeken. 

In de Tweede Wereldoorlog zat Wolkers ondergedoken om te ontkomen aan de 

Arbeitseinsatz en volgde hij les aan de Leidse schilderacademie Ars Aemula Naturae. In de 

eerste jaren na de oorlog bekwaamde hij zich als beeldend kunstenaar, onder andere door aan 

de Rijksacademie van Beeldende Kunsten in Amsterdam te studeren en door in de leer te gaan 

bij verschillende kunstenaars in het buitenland. Verschillende beeldhouwwerken, die Wolkers 

in die tijd maakte, zijn in Nederland terug te vinden in de openbare ruimte.  

Vlak nadat de Tweede Wereldoorlog was afgelopen meldde Wolkers zich aan als 

oorlogsvrijwilliger voor Nederlands-Indië. Zelf zei hij hierover dat hij daar tegen de Japanners 

                                                           
49 Hella Haasse, ‘Interview met Jan Wolkers door Hella Haasse’, in: M. Salverda en E. Staal (red.), Tijd bestaat 

niet – Leven en werk van Jan Wolkers (Amsterdam 1996) 7. 
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wilde vechten en zelfs vrienden overhaalde om ook in het leger te gaan. In tegenstelling tot zijn 

vrienden werd Wolkers echter afgekeurd en toen hij later nog een oproep kreeg, was bij hem 

inmiddels het besef ingedaald dat het om een koloniale oorlog ging. Hij zorgde ervoor dat hij 

vrijgesteld werd van dienst en niet uitgezonden werd. Wolkers ontpopte zich als een fel   

tegenstander van de koloniale oorlog maar nam, nadat de machtsovername had plaatsgevonden 

en Indonesië op eigen benen stond, ook deel aan protesten tegen het Indonesische dictatoriale 

regime.50  

Nadat hij zich in de beginjaren van zijn carrière meer gemanifesteerd had als 

beeldhouwer, maakte Wolkers in 1961 zijn debuut als schrijver met het verschijnen van de 

verhalenbundel Serpentina’s petticoat. Die werd goed ontvangen. Zijn eerste roman Kort 

Amerikaans kwam uit in 1962 waarna romans en verhalenbundels elkaar in snel tempo 

opvolgden. Kenmerkend hierbij was dat Wolkers het aandurfde om het onderwerp seksualiteit 

met een grote vrijheid voorbij te laten komen in zijn werk en dat zijn boeken, voor Nederlandse 

begrippen, in grote oplages werden verkocht.51  

Het hoogtepunt volgde met het uitbrengen van Turks Fruit in 1969 en het succes dat hij 

hiermee verwierf, niet in de laatste plaats door de verfilming met Rutger Hauer en Monique van 

de Ven. Na Turks Fruit verschenen eerste drukken van Wolkers boeken in nog grotere oplages 

in de boekwinkels. Kritiek was er echter ook. Recensenten verweten hem onder meer in De 

walgvogel, dat in 1974 uitkwam, onderwerpen en personages uit eerder werk te herhalen.52  

Veel boeken van Wolkers zijn doorspekt met autobiografische elementen waarbij 

terugkerende thema’s zijn te ontwaren. De dood en het verval zijn onderwerpen die veelvuldig 

aan bod komen. Daarnaast schreef hij zeer openhartig over seks en zette hij zich in zijn boeken 

                                                           
50 Onno Blom, ‘Stuifmeel’, de Volkskrant, 29 juni 2016, 6. 
51 Koninklijke Bibliotheek, ‘Jan Wolkers (1925-2007)’ https://www.kb.nl/themas/nederlandse-literatuur-en-

taal/schrijversalfabet/jan-wolkers-1925-2007  (15 mei 2018). 
52 Kees Fens, ‘De Walgvogel van Wolkers driftig en kunstmatig’, de Volkskrant, 7 december 1974, 37 

https://resolver.kb.nl/resolve?urn=ABCDDD:010881243:mpeg21:p037 (geraadpleegd 30 april 2018). 

https://www.kb.nl/themas/nederlandse-literatuur-en-taal/schrijversalfabet/jan-wolkers-1925-2007
https://www.kb.nl/themas/nederlandse-literatuur-en-taal/schrijversalfabet/jan-wolkers-1925-2007
https://resolver.kb.nl/resolve?urn=ABCDDD:010881243:mpeg21:p037
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af tegen het gereformeerde milieu waarin hij was opgegroeid. Met name in het begin van de 

jaren zestig zorgde dit in Nederland voor de nodige publieke verontwaardiging. Hoewel midden 

jaren tachtig zijn laatste roman verscheen en Wolkers zijn energie vanaf die periode 

voornamelijk stak in schilderijen en sculpturen, bleef hij actief als schrijver. Tot aan zijn dood 

publiceerde hij onder meer nog essays, verhalenbundels en gedichten.  

Naast zijn schrijverschap en beeldhouwwerk was Wolkers ook een begenadigd schilder 

en ontwerper waarin vaak zijn sociaal engagement in terug te vinden was. In de jaren zestig en 

zeventig ontwierp hij bijvoorbeeld posters die werden gebruikt bij protesten tegen de 

Vietnamoorlog en het apartheidsregime in Zuid-Afrika. Ook vervaardigde hij het Auschwitz-

monument in Amsterdam, ter nagedachtenis van de slachtoffers in de concentratiekampen in 

de Tweede Wereldoorlog.  

Buiten het feit dat Wolkers door zijn onverbloemde taalgebruik in zijn boeken, met 

name rondom seksualiteit, spraakmakend was, was hij ook vaak onderwerp van controverse 

door het weigeren of terugsturen van prijzen. Zo stuurde hij de literatuurprijs van Amsterdam, 

die hij in 1963 had ontvangen voor Serpentina’s petticoat, in 1966 terug uit onvrede over de 

wijze waarop de politie was opgetreden tijdens de rellen bij het huwelijk van prinses Beatrix en 

Claus von Amsberg. Daarnaast weigerde hij in 1982 de Constantijn Huygensprijs en in 1989 

de P.C. Hooft-prijs omdat hij, onder andere, vond dat zijn werk al eerder lof had verdiend. In 

1993, toen Poncke Princen een visum voor Nederland werd geweigerd, stelden sympathisanten 

van de voormalige deserteur uit het Nederlandse leger een petitie op. De ondertekenaars, 

waaronder Wolkers, wilden dat de toenmalige minister Kooijmans, Princen alsnog de toegang 

tot Nederland zou verlenen.53 Tot aan zijn dood in 2007 bleef hij maatschappelijk geëngageerd 

In de laatste jaren zette hij zich onder andere in als lijstduwer voor de Partij voor de Dieren.  

 

                                                           
53 ‘Nog geen zicht op gesprek over visum voor Jan 'Poncke' Princen’, Trouw, 17 augustus 1993, 1. 



32 
 

3.2 Verhaal De walgvogel  

 

De walgvogel werd in 1974 uitgebracht en bestaat uit 87 korte hoofdstukken. Het verhaal wordt 

verteld vanuit het ik-perspectief. Deze ik-figuur genaamd Griffioen, zijn voornaam Bob is maar 

één keer terug te vinden in het boek, wordt gevolgd door twee periodes. De eerste periode vindt 

plaats in Nederland, grotendeels tijdens de Tweede Wereldoorlog en in de tweede periode speelt 

het verhaal zich af in Nederlands-Indië ten tijde van de Indonesische dekolonisatieoorlog. 

Wolkers stelde met deze keuze de lezer in staat een vergelijking te maken en te kijken of er 

overeenkomsten waren in de wijze van optreden tussen de Duitse bezetter en het Nederlandse 

optreden in Indonesië. Deze vergelijking zal in de volgende paragraaf verder uitgediept worden. 

   Het verhaal in De walgvogel draait om het personage Griffioen die in de oorlogsjaren, 

een relatie krijgt met Lien. Als haar vader hierachter komt, maakt hij direct een einde aan deze 

liefdesverhouding en zorgt ervoor dat Lien uit het blikveld van Griffioen verdwijnt. Na de 

Tweede Wereldoorlog meldt Griffioen zich aan bij het leger om te gaan vechten tegen de 

Japanners en ervoor te zorgen dat de rust weer terugkeert in de Nederlandse kolonie. Nadat zijn 

communistische buurman, die fel gekant is tegen een terugkeer van het Nederlandse leger in 

Indonesië, op hem heeft ingepraat besluit hij zich te onttrekken aan uitzending. Pas als Griffioen 

verneemt dat zijn grote liefde Lien verloofd is met een officier en uitgezonden zal worden, trekt 

hij zijn beslissing in en vaart toch uit.  

In het verhaal wordt vervolgens uitgebreid verslag gedaan van de verrichtingen van 

Griffioen en zijn kameraden uit Nederland, die ook deelnemen aan de Indonesische 

dekolonisatieoorlog. De gruwelijke realiteit van deze oorlog wordt al snel duidelijk bij 

Griffioen waarbij hij meer en meer tot de conclusie komt dat het Nederlandse leger zich 

dezelfde rol aanmeet als die van de Duitsers in de Tweede Wereldoorlog. Een bezettingsmacht 
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die de Indonesiërs, met een legitiem vrijheidsideaal, probeert te onderdrukken en daarbij 

martelingen en andere misdaden niet schuwt. 

 In het laatste deel van het verhaal verschuift de aandacht weer naar het liefdesverhaal 

van Griffioen en Lien. Bij een ontmoeting komt Griffioen erachter dat Lien nog steeds van hem 

houdt maar gevangen zit in een ongelukkig huwelijk. Ze besluiten elkaar in het geheim te 

ontmoeten als haar man van huis weg is. Het verhaal eindigt dramatisch als Lien zwanger raakt 

van Griffioen en haar man achter de verhouding komt. Griffioen komt net te laat en Lien wordt 

gedood door haar man, die op zijn beurt weer doodgeschoten wordt door Griffioen.  

Veel elementen uit eerder werk van Wolkers kwamen in dit boek terug. Voorbeelden 

zijn: de hoofdpersoon als schilder, de communistische buurman, een strenge autoritaire vader 

en de Spin als personage in het verhaal. 

 

3.3 Voorbeelden van een kritisch geluid in De walgvogel 

 

In De walgvogel wordt de Indonesische dekolonisatieoorlog door Wolkers, middels personages 

in het boek, kritisch voor het voetlicht gebracht. Voordat gekeken wordt naar hoe De walgvogel 

Vergangenheitsbewältigung heeft beïnvloed, zullen in deze paragraaf eerst relevante passages 

en zinnen, die een kritisch oordeel geven over het Nederlandse optreden van soldaten in 

Indonesië uit het boek worden gelicht.  

De volgende tekst maakt duidelijk dat voor de hoofdpersoon Griffioen als vrijwilliger 

naar Indonesië vertrekt, zijn buurman al laat weten dat het Indonesische volk niets goeds heeft 

te verwachten van het terugkerende Nederlandse leger.  

‘die me hoofdschuddend en schouderophalend had aangehoord toen ik hem indertijd gezegd had 

dat ik als oorlogsvrijwilliger naar Indië wilde gaan om tegen de Japanners te vechten, omdat het 

volgens hem hetzelfde was of het nou de klauwen van de imperialisten uit Europa of uit Azië 

zelf waren die daar in de bezwete afgebeulde ruggen van die indonesische boeren geslagen 

werden’54   

                                                           
54 Jan Wolkers, De walgvogel (zesde druk Amsterdam 2000) 195. 
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In De walgvogel is meerdere malen een vergelijking met de Duitse bezetter terug te lezen. Zo 

wordt over de sergeant van Griffioen het volgende opgetekend: ‘Zo zelf dat het sergeant 

Reizevoort het enige grapje ontlokte dat we ooit over zijn smalle Befehl-ist-Befehl-lippen 

hoorden komen’.55 Iets verder in het boek staat over de jongens die zich vrijwillig hadden 

aangemeld om tegen de Japanners te vechten: ‘dat ze er niets voor voelden amper een jaar na 

hun eigen bevrijding daar als een stelletje SS-ers beulswerk te gaan verrichten’.56 Ook merkt 

Griffioen op dat het uitzwaaien van de Nederlandse militairen die naar Indonesië hem doet 

denken aan de ‘hysterisch uitbundige blonde vrouwen die de Wehrmacht onder een 

bloemenregen bedolven’57 en worden de Nederlandse militairen die staan te popelen om naar 

Jogjakarta te gaan om Soekarno aan te pakken, vergeleken met de Duitse soldaten die naar 

Engeland wilden gaan om ten strijde te trekken.58  

Aan het einde van het boek verweeft Wolkers ook nog een historisch feit in het verhaal. 

Griffioen verwijst bij het spuwen van kritiek over de  Tweede ‘Politionele Actie’ naar een 

uitspraak van de Australische afgevaardigde in de Veiligheidsraad. Nadat het Nederlandse leger 

snel optrok naar Jogjakarta, verklaarde deze Australische vertegenwoordiger dat het ging om 

een Blitzkrieg. Hij bestempelde het Nederlands optreden als: ‘Worse than even Hitler did to the 

Netherlands in 1940.’59    

In De walgvogel laat Wolkers ook het wrede optreden van het Nederlandse leger niet 

onvermeld. Gevangenen genomen Indonesiërs worden gemarteld tijdens verhoor en later 

doodgeschoten, zogenaamd uit zelfverweer.60 Ook is terug te lezen dat afgestompte 

Nederlandse soldaten zich schuldig maken aan het in de brand steken van kampongs, het 

                                                           
55 Wolkers, De walgvogel, 204.  
56 Ibidem, 220. 
57 Ibidem, 228. 
58 Ibidem, 360. 
59 Ibidem, 405. 
60 Ibidem, 278. 
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verkrachten van vrouwen en het doden van kinderen.61 In het laatste voorbeeld dat ik wil 

noemen verhaalt Wolkers over brieven van jongens uit Indië waarin staat dat de folteringen net 

zo erg zijn als die door de beulen van Ravensbrück en Auschwitz werden toegepast.62 Wederom 

een vergelijking met de Duitsers in de Tweede Wereldoorlog.  

 

3.4 Invloed van De walgvogel op Vergangenheitsbewältigung   

 

Na het succes van de roman Turks Fruit werd door literatuurminnend Nederland reikhalzend 

uitgekeken naar De walgvogel. Twee jaar voordat De walgvogel werd gepubliceerd, las 

Wolkers op het Holland Festival al passages voor uit het boek dat toen nog niet af was. Vanwege 

deze kritische teksten over Nederlandse-Indië werd hij door de Nationale Omroep Stichting 

(NOS) weggeknipt uit het festivaloverzicht dat later getoond werd op tv.63 Door deze censuur 

heeft Wolkers lange tijd niet meer bij deze omroep willen verschijnen. Ondanks dat een paar 

jaar eerder Hueting zich kritisch op de televisie had kunnen uitlaten over het optreden van het 

Nederlandse leger in Indonesië, was de tijd er kennelijk nog niet rijp voor om hier via dit 

medium een vervolg aan te geven. 

Hoewel het boek al begin jaren zeventig was aangekondigd, liet de roman enige tijd op 

zich wachten en kwam uiteindelijk pas in 1974 uit. Ondanks dat de kritieken voor een groot 

deel niet lovend waren, vloog het boek in grote aantallen de winkel uit. Bijgevolg liet Wolkers 

veel lezers in aanraking komen met de oorlogskritiek in de roman. Hij stelde hen in staat om te 

reflecteren op de koloniale oorlog en zich af te vragen of het beeld van deze periode in de 

nationale herinneringscultuur wel klopte.  

                                                           
61 Ibidem, 395. 
62 Ibidem, 358. 
63 ‘Koloniale Omroep Stichting’,  De waarheid, 24 juni 1972, 3. 

https://resolver.kb.nl/resolve?urn=ddd:010374660:mpeg21:p003  (geraadpleegd 6 mei 2018). 

https://resolver.kb.nl/resolve?urn=ddd:010374660:mpeg21:p003
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Wolkers zinspeelde hier ook op in een interview in De Groene Amsterdammer in 2005. Hij liet 

daarin weten dat hij De walgvogel niet had geschreven om veel exemplaren te verkopen (dan 

had hij naar eigen zeggen wel een tweede Turks Fruit geschreven), maar als aanklacht tegen de 

koloniale oorlog die Nederland indertijd uitvocht.64 Het was Wolkers – in elk geval in zijn 

herinnering achteraf - dus bewust te doen om het benoemen en bespreekbaar maken van die 

zwarte bladzijde in de Nederlandse geschiedenis. Is Wolkers hierin geslaagd?  

Bij het analyseren van de recensies die zijn verschenen na het uitbrengen van De 

walgvogel valt allereerst op dat deze niet allemaal lovend waren. Te langdradig en veel 

herhaling, was terug te lezen in Het Parool.65 In het NRC Handelsblad werd Wolkers voor de 

voeten geworpen dat hij niet vernieuwend was. Hij verkondigde volgens de recensent 

traditionele meningen die zelfs al in De Telegraaf gemeengoed waren.66 De criticus deed 

Wolkers hiermee te kort. Waar het Wolkers met name om ging was de wijze waarop het 

Nederlandse leger zich had gedragen tijdens de Indonesische dekolonisatieoorlog. Deze 

aanklacht bleef grotendeels onbelicht in de recensies.  

Ook in Trouw werd vermeld dat Wolkers te veel herhaling toepaste in De walgvogel. 

De recensent liet weten dat keer op keer in het boek van Wolkers was terug te lezen dat de 

koloniale oorlog – hij sprak niet van ‘politionele acties’ - door Nederlanders in Indië kon 

worden gezien als een voorzetting van de oorlog die de Duitsers tegen de Nederlanders 

voerden.67 In de boekbespreking in Het Vrije Volk stond dat Wolkers de politieke en koloniale 

verhouding tussen Indonesië en Nederland in niet mis te verstane bewoordingen aan de kaak 
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stelde. Het al eerder genoemde punt dat Nederland in Indonesië optrad als een bezetter, werd 

ook in deze recensie vermeld.68  

Wolkers kritiek op het Nederlandse optreden in de Indonesische dekolonisatieoorlog 

bleef dus niet onopgemerkt, maar werd mondjesmaat in verschillende media voor het voetlicht 

gebracht. In tegenstelling tot het boek van Boomsma, dat verder in dit onderzoek aan bod komt, 

leidde de publicatie van De walgvogel niet tot felle maatschappelijke discussies over het 

Nederlandse militaire optreden tijdens de koloniale oorlog. Waar de onthullingen van Hueting 

veel onvrede en boosheid teweegbracht onder Indië-veteranen, was dat nu niet het geval. Gezien 

de kritische teksten in De walgvogel, met name de vergelijkingen met de Duitse optreden in de 

Tweede Wereldoorlog, is dat opmerkelijk. Een verklaring hiervoor kan zijn dat in de roman 

wordt beklemtoond dat de verantwoordelijkheid voor het excessieve geweld met name lag bij 

de Nederlandse regering en de militaire top. Ook had een aantal jaren eerder al een fel debat 

plaatsgevonden naar aanleiding van de onthullingen van Hueting. De aandacht voor het beladen 

onderwerp was na het uitbrengen van Excessennota snel verdwenen. Dit was ook terug te zien 

in de wijze waarop Ontsporing van geweld. Over het Nederlands-Indonesisch conflict in 1970 

werd ontvangen. Deze wetenschappelijke studie deed, ondanks de kritische toon, ook geen stof 

opwaaien. Van Doorn en Hendrix benadrukten in het boek, net als Wolkers, dat het 

buitensporige geweld van bovenaf was opgelegd.69  

Midden jaren tachtig verscheen een interview van Paul ter Molder met Graa Boomsma 

in De waarheid. Aanleiding was de publicatie van zijn boek De idioot van de geschiedenis, dat 

later voor een groot deel de basis zou vormen voor De laatste tyfoon. In het artikel schreef 

Molder dat lange tijd was gezwegen over het Nederlandse optreden in Indonesië en dat hier pas 

in recente jaren, door onderzoek, verandering in was gekomen. Volgens de journalist was deze 

                                                           
68 Ben Maandag, ‘Jan Wolkers: het is nog wáár ook …’, Het Vrije Volk, 7 december 1974, 31 

https://resolver.kb.nl/resolve?urn=ddd:010958636:mpeg21:p031 (geraadpleegd 7 mei 2018). 
69 Scagliola, Last van de oorlog, 111. 

https://resolver.kb.nl/resolve?urn=ddd:010958636:mpeg21:p031


38 
 

belangstelling in de Nederlandse literatuur – het interview stamt uit 1986 – nog niet zichtbaar, 

met uitzondering van De walgvogel van Wolkers.70 Het boek van Wolkers werd achteraf dus 

wel gezien als een soort van eerste poging om het verleden in Indonesië bespreekbaar te maken 

zodat er nieuwe inzichten konden ontstaan. Getuige ook de kop boven het artikel: ‘Literatuur 

kan onze kijk op het verleden enorm verdiepen’.  

Twintig jaar na de publicatie van De walgvogel was Wolkers zelf somber gestemd over 

de voortgang die was geboekt ten aanzien van het verwerken van de Indonesische 

dekolonisatieoorlog. In het Boekenweekessay genaamd Zwarte Bevrijding, dat Wolkers in 1995 

schreef, constateerde hij dat de wereld er na de Tweede Wereldoorlog niet beter op was 

geworden. Wolkers was onder andere ontgoocheld over de wijze waarop de Nederlandse 

overheid zich na de oorlog had opgesteld in Indonesië. In het essay schreef hij: ‘betonen we ons 

zo vaak een zenuwzwak volk. Dat zie je tot op de dag van vandaag aan de manier waarop het 

koloniaal verleden onverwerkt is gebleven.’71    
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Hoofstuk 4 - De laatste tyfoon Graa Boomsma 

 

4.1 Achtergrond schrijver 

 

Graa Boomsma werd op 15 februari 1953 geboren in het West-Friese dorp Nieuwe Niedorp. 

Na de middelbare school vertrok hij naar Amsterdam waar hij Nederlands en Engels studeerde 

aan de lerarenopleiding van de Vrije Universiteit van Amsterdam. Aan dezelfde universiteit 

studeerde Boomsma later ook Algemene Literatuurwetenschap. Zijn schrijversdebuut maakte 

hij als dichter in 1980 in het tijdschrift Mandala en in 1986 verscheen zijn eerste roman, De 

idioot van de geschiedenis.  

Boomsma is een veelzijdig persoon. Hij heeft zich in de afgelopen decennia onder 

andere laten gelden als schrijver, dichter, essayist, vertaler en recensent. Ook was actief in de 

politiek als raadslid voor de Communistische Partij Nederland. In 1983 trok hij zich terug uit 

de politiek en wijdde zich alleen nog maar aan de literatuur. In zijn oeuvre is een belangrijke 

rol weggelegd voor de Verenigde Staten. Niet alleen als thema in zijn verhalenbundel Vrijheid 

in de steigers (1985) en De idioot van de geschiedenis (1986) maar ook recent nog in De 

Multatuli’s van Amerika uit 2012. Daarnaast heeft Boomsma veel literatuur van Amerikaanse 

schrijvers gerecenseerd en vertaald. Als recensent en essayist was Boomsma verbonden aan 

verschillende (literaire) tijdschriften en kranten, zoals De Groene Amsterdammer, De waarheid, 

de Volkskrant, Bzzlletin en De Gids. Tekenend voor zijn veelzijdigheid is het feit dat hij zich in 

het verleden ook heeft toegelegd op het schrijven van toneelstukken en een libretto van een 

opera. Momenteel is Boomsma werkzaam als docent Nederlands op een middelbare school en 

levert hij nog steeds bijdrages aan De Groene Amsterdammer.  

Hoewel Boomsma niet kan bogen op een groot lezerspubliek en landelijke bekendheid, 

zoals bijvoorbeeld Jan Wolkers, wist hij toch enige bekendheid te verwerven met het 
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verschijnen van zijn boek De laatste tyfoon in 1992. Naar aanleiding van deze publicatie gaf 

hij in Het Nieuwsblad van het Noorden een interview dat het nodige stof deed opwaaien en er 

uiteindelijk voor zorgde dat Boomsma zich meerdere malen voor de rechter moest verdedigen.  

Ondanks het feit dat Boomsma pas na de Indonesische dekolonisatieoorlog werd 

geboren, is er een sterke verbondenheid met deze periode. Zijn vader, die in de Tweede 

Wereldoorlog in het verzet had gezeten, maakte als militair in Indonesië deel uit van de Tijger-

brigade. Daar werd hij onverwacht betrokken bij geweldsmisdaden van het Nederlandse leger. 

De traumatische ervaringen die hij hierbij opdeed, heeft hij lang verzwegen en pas na de 

bekende uitzending van Achter het Nieuws in 1969 begon hij met zijn zoon voorzichtig hierover 

te praten. Boomsma wilde met het schrijven van De laatste tyfoon zijn in 1977 overleden vader 

een stem geven.72 

 

4.2 Verhaal De laatste tyfoon  

 

De laatste tyfoon werd in 1992 gepubliceerd en was een herschreven versie van zijn eerder 

genoemde debuutroman uit 1986, De idioot van de geschiedenis. De roman werd door 

recensenten goed ontvangen en verscheen op de longlist van de AKO Literatuurprijs in 1993. 

Het verhaal in het boek is gebaseerd op de ervaringen van Boomsma’s vader tijdens de 

Indonesische dekolonisatieoorlog. Net als het hoofdpersonage in het boek heette de vader van 

Boomsma Kerst en diende in Indonesië tussen 1946 en 1950. Ondanks dat hij gesprekken heeft 

gehad met zijn vader, kon Boomsma niet met zekerheid zeggen wat er indertijd precies was 

gebeurd. Door gebruik te maken van historische feiten, heeft hij getracht het verhaal van zijn 

vader te reconstrueren. 
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Het verhaal in De laatste tyfoon gaat over de hoofdpersoon Kerst die in 1946 wordt opgeroepen 

om als militair naar Indonesië te worden uitgezonden. Na de capitulatie van het Japanse leger 

in de Tweede Wereldoorlog was er een machtsvacuüm ontstaan in voormalig Nederlands-Indië. 

Samen met veel andere jonge jongens wordt Kerst voorgehouden dat ze worden ingezet om de 

orde te handhaven. Al snel heeft hij door dat hij in een ordinaire oorlog is beland waarbij 

verzetsstrijders op brute wijze worden gemarteld en vermoord. Kerst ziet dat het Nederlandse 

leger dorpen platbrandt en onschuldige mensen doodt. Hij stompt af. Tegenover zijn verloofde 

Zwaantje, de moeder van Boomsma, zwijgt hij over de situatie waarin hij zich bevindt.  

Nadat Kerst in 1949 terugkeert naar Nederland voelt hij zich vervreemd en niet meer op 

zijn plek. De koloniale oorlog heeft diepe sporen bij hem nagelaten. In De laatste tyfoon wordt 

door het verhaal van Kerst heen ook verslag gedaan van de reis die zijn zoon, de schrijver 

Boomsma, maakt door Indonesië. Hij bezoekt plekken waar zijn vader tijdens de koloniale 

oorlog is geweest met als doel het verhaal van zijn vader zo goed mogelijk samen te stellen.  

 Opvallend is dat in De laatste tyfoon wordt benoemd dat er in Nederland nog duizenden 

fotoboeken moeten zijn, waarin bewijs is terug te vinden van de gewelddadigheden die begaan 

zijn door het Nederlandse leger tussen 1946 en 1950.73 Het duurde nog een kleine twintig jaar 

tot in 2011 plots één van die dergelijke fotoboeken, van een overleden Indië-veteraan, opdook.  

 

4.3  Voorbeelden van een kritisch geluid in De laatste tyfoon 

 

Net als in De walgvogel van Wolkers zijn er in De laatste tyfoon verschillende voorbeelden 

terug te vinden waarin de Indonesische dekolonisatieoorlog, en het optreden van Nederlandse 

soldaten in het bijzonder, kritisch over het voetlicht worden gebracht. Boomsma vergelijkt, 
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gelijk aan Wolkers in De walgvogel, ook meermalen het Nederlandse optreden in Indonesië 

met de Duitsers in de Tweede Wereldoorlog.  

In de roman van Boomsma is onder andere terug te lezen dat er een het gerucht gaat dat 

de Nederlandse legerleiding zich gereedmaakt voor een Blitzkrieg.74 En als Zwaantje in de 

herfst van 1946 afscheid neemt van Kerst, die als soldaat naar Indonesië wordt uitgezonden, 

doet een Nederlandse kolonel haar denken aan een Duitse soldaat met twee bliksemschichten 

op zijn helm.75 Een vergelijking met een SS’er. Even later in het verhaal wordt deze vergelijking 

wederom ingezet door Boomsma als hij Zwaantje laat zeggen: ‘Maak van onze jongens geen 

SS’ers, wat moest ik mij vlak na de oorlog voorstellen bij die verschrikkelijke zin?’76 De 

bekende uitspraak waar de schrijver in het eerdergenoemde interview met Het Nieuwsblad van 

het Noorden naar zou terugverwijzen.  

Naast de overeenkomsten tussen de Duitse bezetter in de Tweede Wereldoorlog en het 

optreden van het Nederlandse leger in Indonesië, beschrijft de schrijver ook in detail hoe 

Indonesische gevangenen op vreselijke wijze worden mishandeld door Nederlandse militairen:  

Hij hangt naakt aan een haak…Zijn handen zijn aan zijn voeten vastgebonden. Hij richt zijn 

hoofd op als hij Kerst hoort binnenkomen…Zijn wenkbrauwen zijn gescheurd en op zijn 

wangen zitten zwarte bloedkorsten. Zijn oren lijken te zijn verdwenen. Zijn neus is weggeslagen, 

zijn mond in de linkerhoek opengescheurd. Zijn lichaam is bont en blauw geslagen en zijn 

knieën zijn paars en opgezet. Er druppelt bloed uit zijn pik, op de grond heeft zich al een plasje 

gevormd.77 

 

Het geweld in de roman beperkt zich niet tot martelingen. Opstandelingen worden nadat zij 

eerst op wrede wijze zijn ondervraagd gelijk na afloop of op de ‘vlucht’ doodgeschoten. 

‘Wanneer alle inlichtingen uit de jongen zijn geslagen, krijgt hij een nekschot. De andere twee 

guerrilla’s mogen gaan, maar als ze […] nog geen twintig meter hebben afgelegd, haalt de 

sergeant er de mitrailleur overheen.’78 Een fragment uit de roman waarmee Boomsma niet 
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alleen de gruwelijkheden uit de oorlog wil aantonen maar ook de analogie met SS-praktijken in 

de Tweede Wereldoorlog. Dit komt ook goed naar voren in de volgende zin: ‘De militaire 

manoeuvres groeien uit tot onbewogen, mechanisme, automatische handeling.’79  

Ook Indonesische vrouwen en kinderen konden zich in de koloniale oorlog niet 

onttrekken aan het geweld. Boomsma tekent dit heel beeldend op in De laatste tyfoon. Meerdere 

keren wordt verteld hoe vrouwen verkracht worden door Nederlandse militairen. Het betreft 

hier geen verwerpelijk handelen van een individu. Dat maakt de volgende zin duidelijk: 

’Iedereen kiest een vrouw uit en trekt zich een paar minuten terug in een hut. Machtsuitoefening 

en lust vloeien in elkaar over.’80 Ook is meerdere malen terug te lezen hoe dorpjes door 

Nederlandse militairen worden platgebrand. Kerst spreekt bijvoorbeeld de volgende zin uit in 

De laatste tyfoon: ‘de ene na de andere kampong knettert van het oplaaiend vuur de stank van 

verbrande huid overal zwarte benen en gasbellen.’81 Dat het hier om structurele misstanden gaat 

is helder: ‘Met de gevonden brandflessen steekt de patrouille vervolgens de kampong in brand. 

Het is een ritueel geworden.’82 Deze praktijken werden lange tijd alleen maar met het 

Amerikaanse optreden tijdens de Vietnamoorlog geassocieerd.  

Boomsma laat daarnaast in De laatste tyfoon heel treffend zien hoe jonge onervaren 

soldaten worden meegezogen in de wreedheid en gekte die gepaard gaan met een koloniale 

oorlog. Kerst protesteert nog hevig als hij de eerste keer geconfronteerd wordt met de 

martelingen.83 Al snel wordt duidelijk dat dit geen zin heeft. Sterker nog, hij wordt door zijn 

meerdere gedwongen om deel te nemen aan de executies. “Maak hem af, godverdomme, dit is 

een bevel!”84 schreeuwt zijn meerdere hem toe als hij treuzelt bij het doden van een Indonesiër. 
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4.4 Invloed van De laatste tyfoon op Vergangenheitsbewältigung 

 

In De laatste tyfoon laat Boomsma weten dat er tijdens zijn studie geen aandacht was voor de 

Indonesische dekolonisatieoorlog: ‘de laatste jaren van ons Oostindische kolonialisme bleven 

een zwart gat. Daar moet verandering in komen.’85 Een van de vragen die in deze paragraaf aan 

bod komt, is of de schrijver met De laatste tyfoon heeft bijgedragen aan deze bewustwording. 

  Na publicatie werd de roman niet of nauwelijks gerecenseerd. Het gegeven dat 

recensenten niet graag een boek van een collega – Boomsma is naast schrijver ook 

literatuurcriticus – beoordelen kan hieraan ten grondslag liggen. Toch stond de roman kort nadat 

deze was uitgebracht volop in de belangstelling en slaagde Boomsma in zijn doel. Hoewel mag 

worden aangenomen dat Boomsma niet blij was met de manier waarop dit gebeurde. In deze 

scriptie neemt de desbetreffende kwestie, vanwege de impact, een belangrijke plek in. 

‘Ze waren geen SS'ers, nee, ook al konden ze door de dingen die ze deden er wel degelijk 

mee worden vergeleken.’ Deze kop stond op 6 maart 1992 boven een artikel in Het Nieuwsblad 

van het Noorden en zorgde voor flink wat commotie bij Indië-veteranen. Het ging hier om een 

interview dat Boomsma had gegeven aan journalist Eddy Schaafsma en waar Boomsma 

verwees naar een oude protestkreet tegen troepenuitzendingen naar Indonesië. Communisten in 

Nederland protesteerden hier indertijd tegen met de slogan: ‘Maak van onze jongens geen 

SS’ers’.86  

 Een oud-Indiëganger die zich aangetast voelde in zijn eer, diende dezelfde maand bij 

justitie al een strafklacht in tegen Boomsma en Schaafsma. Deze aanklacht werd geseponeerd 

maar een half jaar later besliste het gerechtshof in Groningen dat toch tot vervolging moest 

worden overgegaan.87 Voordat de beide mannen uiteindelijk voor de rechter verschenen, was 
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de strafzaak al breed uitgemeten in de pers en onderwerp van een publieke discussie. De vrijheid 

van meningsuiting vormde hierbij een rode draad. Boomsma liet in de media weten dat hij 

‘beelden en metaforen’ nodig had om “de doofpotmentaliteit die ten aanzien van de politionele 

acties heerst te kunnen doorbreken” en dat de aanklacht getuigde van het feit dat de oorlog in 

Indië nog niet verwerkt was.88  

Al snel nadat Boomsma was aangeklaagd, werd gezegd dat het om een 

‘schrijversproces’ ging. Deze hadden eerder plaatsgevonden met Willem Frederik Hermans en 

Gerard Reve in de beklaagdenbank. Het grote verschil was dat de gewraakte tekst van 

Boomsma niet uit zijn boek afkomstig was maar uit een interview  met Het Nieuwsblad van het 

Noorden. Toch gaf Boomsma wel toe dat het interview verbonden was aan zijn werk en daar 

niet los van kon worden gezien.89  

In de aanloop naar het proces kreeg Boomsma onder andere bijval van publicist Rudy 

Kousbroek die in 1992 Het Oostindisch kampsyndroom had uitbracht. In deze bundeling met 

essays over Nederlands Oost-Indië betoogde Kousbroek dat er een doofpot was met betrekking 

tot het koloniale verleden van Nederland in Indonesië. Hierin werden, volgens hem, de 

misdadige gebeurtenissen die indertijd hadden plaatsgevonden weggestopt.90  

Tijdens de rechtszaak waren verschillende belangengroepen aanwezig. Boomsma 

verweerde zich door te zeggen dat het niet zijn bedoeling was om oud-Indiëgangers te 

schofferen. Hij had het boek immers opgedragen aan zijn vader. De vergelijking met SS’ers 

was volgens hem niet van toepassing op alle Nederlandse militairen, maar alleen op soldaten 

die extreem geweld hadden begaan tijdens de koloniale oorlog. Boomsma was van mening dat 

de Nederlandse bevolking niet goed op de hoogte was van de misdaden die hadden 
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plaatsgevonden en achtte een debat over deze periode noodzakelijk.91 Hiermee hield de kwestie 

echter niet op. Pas nadat zij in hoger beroep ook waren vrijgesproken, kon er een punt achter 

deze langslepende rechtsgang worden gezet.  

In de tijd dat Boomsma voor de rechtbank moest verschijnen vanwege zijn uitspraak in 

Het Nieuwsblad van het Noorden, verscheen een artikel over deze zaak in de Elsevier. In dit 

stuk kwam Boomsma ook aan het woord. Hij betoogde dat hij de doofpotmentaliteit, die in zijn 

ogen heerste ten aanzien van de Indonesische dekolonisatieoorlog, wilde bestrijden. De 

journalist vroeg hem vervolgens of dit niet tegenstrijdig was, aangezien er in de voorgaande 

jaren uit onderzoek al veel bekend was geworden over de miststanden tijdens deze periode. 

Hierop antwoordde Boomsma: ‘Nee, want de gegevens behoren niet tot de kennis van de 

Nederlandse bevolking. Ook uit brieven die ik krijg blijkt dat men gewoon niet weet wat er is 

gebeurd. Ik wil als schrijver het geheugen van mensen zijn.’92 Met name die laatste zin is 

exemplarisch voor het doel dat Boomsma had gesteld met het schrijven van De laatste tyfoon. 

Het onder de aandacht brengen van de Indonesische dekolonisatieoorlog en naar boven halen 

wat er had plaatsgevonden tijdens die periode. Het schrijven van een roman over deze periode 

was hierbij het middel. De rechtszaak en de hieruit voortvloeiende media-aandacht waren 

misschien niet door Boomsma voorzien, maar droegen uiteindelijk wel bij aan hetgeen hij zich 

ten doel had gesteld.  

 Een aantal jaren later verscheen een artikel in de Elsevier waarin journalist Wim Zaal 

beargumenteerde dat het publiek zich sinds de jaren zestig bijna niet meer opwond over 

literatuur. Als uitzondering noemde hij de felle discussies die werden gevoerd nadat Boomsma 

De laatste tyfoon uitbracht en de al eerdere genoemde vergelijking met SS’ers maakte in Het 

Nieuwsblad van het Noorden.93 Hiermee werd onderschreven dat de uitlatingen van Boomsma, 
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zowel in zijn boek als in de media, hebben geleid tot een maatschappelijke discussie over de 

koloniale oorlog. Vergelijkingen met de Duitse bezetter in de Tweede Wereldoorlog die twintig 

eerder ook werden gedaan door Jan Wolkers in De walvogel, maar toen volkomen doodsloegen 

in de Nederlandse samenleving. Het feit dat begin jaren negentig de kwestie Poncke Princen 

het maatschappelijke debat bepaalde, zal hebben bijgedragen aan de intense manier waarop de 

betrokken partijen in de affaire Boomsma stelling namen. Hierbij waren niet alleen Indië-

veteranen en Boomsma betrokken maar ook publicisten, journalisten, politici en juristen. Onder 

de oud-Indiëgangers was zelfs verdeeldheid te bespeuren. De woordvoerder van het oud-

strijderslegioen schaarde zich bijvoorbeeld achter de uitlatingen van Boomsma.94 Belangrijk is 

dat ze zich door deze affaire lieten horen. De zaak Boomsma was hierbij een katalysator.   

Ook laat de kwestie Boomsma goed zien hoe verschillende actoren en processen binnen 

Vergangenheitsbewältigung op elkaar inwerken en continu ‘strijd’ leveren over de invulling  

van de koloniale oorlog binnen de Nederlandse herinneringscultuur. De omvang van dit debat, 

de aandacht in de media en de verschillende partijen die hierbij betrokken waren, zorgden 

ervoor dat uitgebreid werd gereflecteerd op het handelen van Nederlands leger in Indonesië. 

Voor betrokken oud-Indiëgangers was dit soms pijnlijk en confronterend. Door traumatische 

gebeurtenissen te benoemen en te bespreken kon echter een zuiverende werking optreden. Eén 

die nodig is bij het verwerken van het verleden.  

 

 

 

 

 

  

                                                           
94 Vermolen, De affaire Poncke-Princen (1993), 41. 
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Hoofstuk 5 - De tolk van Java Alfred Birney 

 

5.1 Achtergrond schrijver 

 

Alfred Birney werd op 20 augustus 1951 in Den Haag geboren als zoon van een Nederlands-

Indische vader en een Nederlandse moeder. Zijn vader, Adolf Birney, was de niet-erkende zoon 

van een Chinees-Indonesische moeder en een Indo-Europese vader. In de Indonesische 

dekolonisatieoorlog vocht Adolf Birney als militair in het Koninklijk Nederlands-Indisch Leger 

(KNIL) aan de zijde van Nederland en doodde, naar eigen zeggen, meer dan honderd 

Indonesiërs. Na afloop van de oorlog vertrok hij naar Nederland omdat hij het risico liep om 

gedood te worden door de Indonesiërs, die hem als landverrader beschouwden. In Nederland 

trouwde hij met een schoenmakersdochter uit het Brabantse Helmond en stichtte met haar een 

gezin. Het werd een rampzalig huwelijk waarbij zijn vrouw en kinderen het vaak fysiek moesten 

ontgelden. 

In dit getroebleerde gezin groeide Birney op met zijn broers en zussen tot hij op zijn 

dertiende uit huis werd geplaatst. Hierna verbleef hij in verschillende internaten tot zijn 

achttiende jaar. Birney leidde vervolgens, tot aan zijn vijfentwintigste, een zwervend bestaan 

waarbij hij al enige pogingen ondernam tot het schrijven van verhalen. Als gitaarleraar wist hij 

enig succes te boeken met de publicatie van het gecombineerde noten- en tabulatuurschrift voor 

gitaarspelers. Het schrijven pakte Birney pas serieus op nadat hij op zijn dertigste, vanwege een 

beschadiging aan zijn linkerhand, moest stoppen als musicus.  

 In 1987 maakte hij zijn debuut met de roman Tamara’s lunapark. Hoewel Birney 

sindsdien een flink aantal romans, essays, verhalen en columns uitbracht, wist hij bij het grote 

publiek pas een paar geleden door te breken. De publicatie van De tolk van Java in 2016 sloeg 

in als een bom en katapulteerde Birney plotsklaps naar de status van een bekend schrijver. 
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Inmiddels zijn er meer dan honderdduizend exemplaren verkocht en is het boek bekroond met 

zowel de Henriëtte Roland Holst-prijs als de Libris Literatuur Prijs. Ook internationaal is er 

belangstelling; de vertaalrechten van het boek zijn al verkocht aan Indonesië, Engeland, Italië 

en Albanië.   

De Nederlandse literatuur in de twintigste eeuw kent een breed scala aan romans waarin 

Nederlands-Indië of Indonesië een belangrijk thema is. In deze zogeheten Nederlands-Indische 

literatuur wordt onderscheid gemaakt tussen twee groepen schrijvers. De zogeheten Eerste 

generatie die in Nederlands-Indië geboren is en uit eigen ervaring kent.95 Hierbij valt te denken 

aan Jeroen Brouwers, Rudy Kousbroek en Hella Haasse. Daarnaast de Tweede generatie 

schrijvers. Deze groep, waartoe Birney behoort, is niet in Nederlands-Indië geboren maar heeft 

ten minste één ouder die afkomstig is uit de voormalige kolonie. Thematiek rondom identiteit, 

familiegeschiedenis en de Indonesische dekolonisatie is vaak terug te vinden in hun romans.96 

Naast Birney zijn Theodor Holman, Marion Bloem en Adriaan bekende schrijvers die onder 

deze groep geschaard worden.  

In hoeverre het werk van de Tweede generatie schrijvers geduid kan worden als 

postkoloniaal, is al lang onderwerp van discussie. Een van de betekenissen van postkoloniale 

literatuur is het geven van ‘een ideologiekritisch perspectief op het koloniaal verleden en de 

nasleep ervan’.97 Binnen dit kader kunnen de typeringen van Birney in De tolk van Java worden 

geplaatst. De Hollandse militairen worden meerdere malen in het verhaal beschreven als dom 

en laf.98 Dit in tegenstelling tot de pemoeda’s, de jonge Indonesische vrijheidsstrijders, die als 

heldhaftig en edelmoedig in de vertelling van Birney naar voren komen.99 Pamela Pattynama, 

verbonden aan de Universiteit van Amsterdam als hoogleraar koloniale en postkoloniale 

                                                           
95 Petra Boudewijn, ‘Een enorme strook mestizo in het midden? De (on)mogelijkheid van Indische identiteit in 

postkoloniale romans’, Werkwinkel. Tijdschrift voor Nederlandse en Zuid-Afrikaanse Studies 11 (2016) 1, 44. 
96 Boudewijn, ‘Een enorme strook mestizo in het midden?’, 45. 
97 Ibidem 45. 
98 Alfred Birney, De tolk van Java (Amsterdam 2016) 20-21. 
99 Birney, De tolk van Java, 25. 
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literatuur- en cultuurgeschiedenis, schreef hierover: ‘representatie is een machtig middel 

waarmee machtsverschillen gelegitimeerd kunnen worden.’100 Zij toonde dit aan door 

voorbeelden uit de roman Halfbloed, in 1946 geschreven door Johan Fabricius, aan te halen. In 

dit boek werd goed zichtbaar welke bewuste tegenstellingen werden gepresenteerd in 

(koloniale) literatuur. De kolonisator als wit, mannelijk, Europees en superieur tegenover de 

inlander die bruin, vrouwelijk en minderwaardig werd getoond.101 Birney verzet zich, in een 

interview in het NRC Handelsblad, ook tegen deze stereotypen in de literatuur.102 

Met het publiceren in 1998 van de bloemlezing Oost-Indische inkt. 400 jaar Indië in de 

Nederlandse letteren liet Birney al eerder zien dat zijn werk als postkoloniaal kan worden 

bestempeld. Deze bundel bestaat uit teksten van meer dan vijftig schrijvers met Indische 

wortels. In tegenstelling tot eerdere Indische bloemlezingen had Birney zich ten doel gesteld in 

deze bundel de Indo centraal te stellen. Niet de blanke die de tropische wonderwereld beschrijft 

waarin hij zich bevindt, maar juist de blik van de gekleurde man of vrouw. Zij maakten door 

bloedbanden deel van uit van deze wereld maar konden er, volgens Birney, door de Europese 

opvoeding ook afstand van nemen. Met dit voornemen nam hij een geëngageerde stelling in, 

aangezien Indo’s in Nederlands-Indië dikwijls werden gezien als tweederangsburgers.103 Door 

voorbeelden aan te halen uit boeken van vergeten schrijvers uit de koloniale 

literatuurwetenschap, trachtte Birney ook het ontbreken van Nederlandse kennis over het eigen 

koloniale verleden onder de aandacht te brengen. Een kleine twintig jaar later wist hij, met de 

publicatie en het succes van De tolk van Java, dit met succes te bewerkstelligen.  

 

 

                                                           
100 Pamela Pattynama, ‘Oorden en woorden. Over rassenvermenging, interetniciteit, en een Indisch meisje’, 

Tijdschrift voor Vrouwenstudies 57 (1994) 1, 30-45, aldaar 45. 
101 Pattynama, ‘Oorden en woorden’, 44.  
102 Kester Freriks, ‘Mijn vaders wanhoop achtervolgt mij levenslang’ (versie 27 mei 2016), 

https://www.nrc.nl/nieuws/2016/05/27/mijn-vaders-wanhoop-achtervolgt-mij-levenslang-1621387-a645436  

(geraadpleegd 7 mei 2018). 
103 Joop van Berg, ‘Voor de Indo was dienstbaarheid zijn bestemming’, Trouw, 27 november 1998, 17. 

https://www.nrc.nl/nieuws/2016/05/27/mijn-vaders-wanhoop-achtervolgt-mij-levenslang-1621387-a645436
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5.2 Verhaal De tolk van Java 

 

Centraal in de roman staat de nawerking van de Indonesische dekolonisatieoorlog op het 

gezinsleven van een KNIL-militair, die in deze oorlog verschrikkelijke misdaden beging. 

Birney wilde weten wat zijn vader hiertoe dreef. Om antwoorden op zijn vragen te krijgen, heeft 

hij door middel van uitvoerig onderzoek de geschiedenis van zijn vader proberen te ontleden. 

De basis van zijn onderzoek werd gevormd door de memoires van zijn vader. Daarnaast las 

Birney talloze verslagen die hij met elkaar vergeleek.104 Het resultaat is een beklemmend boek 

van ruim vijfhonderd bladzijden waarin Birney het extreme geweld in de koloniale oorlog 

beschrijft, zowel van Indonesische vrijheidsstrijders als Nederlandse militairen. Het boek is 

grotendeels autobiografisch en beschrijft de levensloop van zowel Birney als van zijn vader. In 

interviews haalde hij ook voorbeelden aan van gruwelijke gebeurtenissen uit het boek waar zijn 

vader naar eigen zeggen ook daadwerkelijk bij betrokken was.105 Daarmee kan de roman in het 

zogeheten faction genre worden geplaatst: deels feit, deels fictie.  

De tolk van Java is opgedeeld in vijf delen waarvan het eerst, derde en vijfde deel 

spekkoek als titel hebben. Net als een spekkoek is de roman opgebouwd uit verschillende lagen 

en wordt het verhaal afwisselend verteld door twee ik-figuren: de zoon Alan Noland en de vader 

Arto Noland, ook wel Arend genoemd. Het eerste deel dient als een inleiding en hierin wordt 

door Alan de geschiedenis van de familie Noland verteld. In het tweede deel komt Arto aan het 

woord over zijn jeugd. Vervolgens verhaalt Alan over zijn getroebleerde jeugdjaren in het derde 

deel van het boek. Deel vier baart het meeste opzien. Hierin wordt door Arto zeer uitgebreid en 

expliciet uit de doeken gedaan wat hij heeft uitgespookt tijdens de koloniale oorlog. De lezer 

wordt overspoeld met een grote hoeveelheid aan gruwelijkheden. Deze stortvloed aan 

                                                           
104 Sara Berkeljon, ‘De gekte van mijn vader ‘, de Volkskrant, 6 mei 2017, 12. 
105 Freriks, ‘Mijn vaders wanhoop achtervolgt mij levenslang’. 
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weerzinwekkendheden was voor een enkele recensent reden tot kritiek.106 In het laatste deel 

van het boek probeert Alan het verhaal van zijn vader tijdens de Indonesische 

dekolonisatieoorlog te duiden. Wat is er nu precies gebeurd? Heeft zijn vader alles verteld? Uit 

een mailwisseling met zijn broer blijkt dat beide broers deze gebeurtenissen op een 

verschillende manier interpreteren en er niet uitkomen.  

In de roman spelen diverse, soms pijnlijke, thema’s een rol: een gedoemde Indische 

achtergrond, kindermishandeling, het leven in internaten, oorlogstrauma’s, overlevingsdrang, 

verloren zijn tussen culturen, vervreemding en de relatie tussen een zoon en zijn ellendige 

vader.107 Vervreemding en zich verloren voelen heeft de schrijver, middels literaire creativiteit,  

in het verhaal verweven. De achternaam van Arto en Alan is Noland. No land. 

 

5.3 Voorbeelden van een kritisch geluid in De tolk van Java 

 

Het verhaal in De tolk van Java is doorspekt met excessief geweld. Birney verhaalt zeer 

uitvoerig over de misdaden die zijn begaan door de Nederlandse troepen én de Indonesische 

vrijheidsstrijders. Net als in Boomsma beschrijft hij herhaaldelijk hoe kampongs en huisjes 

worden platgebrand door Nederlandse militairen.108 Bij het bespreken van de memoires van 

zijn vader zegt Alan: ‘Welke zoon wil lezen dat zijn vader met fosforpatronen desahuisjes in 

de fik steekt en schiet op vluchtende mensen.’109 Het doodschieten van gevangengenomen 

Indonesiërs door Nederlandse mariniers is in De tolk van Java een structureel gegeven waar 

Arto Noland onverschillig op reageert.110  

                                                           
106 Jaap Goedegebuure, 'Indië verloren, rampspoed geboren', Trouw, 12 maart 2016, 31. 
107 Kees ’t, Hart, ‘Klappen van de Arend’, De Groene Amsterdammer, 24 maart 2016, 59. 
108 Birney, De tolk van Java, 164. 
109 Ibidem, 524. 
110 Ibidem, 361. 
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In De tolk van Java laat Birney niets aan de verbeelding over als hij vertelt hoe het Nederlandse 

leger deze Indonesische gevangenen behandelt: ‘Opgepakte Indonesiërs worden door hem en 

zijn maten verhoord, in elkaar getrapt en gemarteld.’111 Even verderop in het verhaal schrijft 

Birney: ‘hij blijft een massamoordenaar met die Hollandse maten van hem.’112 Een ander 

voorbeeld wordt sterk verwoord in de volgende passage: ‘Ik rende het perron op en zag nog net 

hoe een pemoeda dekking zocht achter een vrouw met haar baby op haar arm. Hij richtte zijn 

geweer op mij […] ik nam een snoekduik en tijdens die sprong schoot ik op die onschuldige 

vrouw. Mijn kogel ging dwars door dat kind, de moeder en de pemoeda heen.’113  

Het wrede optreden van het Nederlandse leger wordt ook geïllustreerd met een 

historische gebeurtenis die de auteur in De tolk van Java aanhaalt. De zogeheten Bondowoso-

affaire. Op 23 november 1947 werd op Oost-Java een trein met honderd Indonesische 

gevangenen, die geen eten en drinken hadden, bewaakt door Nederlandse militairen. Toen de 

treindeuren na veertien uur opengingen, waren 46 gevangenen overleden. Birney ruimt veel 

tekst in voor deze zaak, maar laat daarnaast weten dat zijn vader belast was met het bewaken 

van een andere trein. Ook daar lieten gevangen het leven door verstikking of doordat soldaten 

hen op de vlucht doodschoten.114 In tegenstelling tot de Bondowoso-affaire, die indertijd wel 

enige aandacht kreeg in de media en vermeld werd in de Excessennota, is er volgens de schrijver 

aan de treinreis en de doden waar de vader van Birney bij betrokken was nooit ruchtbaarheid 

gegeven.115  

In het boek van Birney komen, in tegenstelling tot de boeken van Wolkers en Boomsma, 

ook uitvoerig de gruwelijkheden aan bod die vanuit Indonesische zijde zijn begaan in de 

koloniale oorlog. Zo vertelt de vaderfiguur Arto Noland in de roman over de wreedheden die 

                                                           
111 Ibidem, 486. 
112 Ibidem, 488. 
113 Ibidem, 363. 
114 Ibidem, 501-502. 
115 Ibidem, 505. 



54 
 

hij heeft aanschouwd of waarvan hij heeft gehoord nadat Soekarno de Republiek Indonesië had 

uitgeroepen op 17 augustus 1945: ‘[…] overal zag ik vechtende, moordende en plunderende 

Javanen. Zelfs vrouwen en kinderen waren niet veilig. Auto’s met inzittenden werden onder 

vuur genomen en in brand gestoken.’116 En: ‘Ik heb van vrienden vernomen dat gister drie 

vrachtwagens beladen met Hollandse en Indische vrouwen en kinderen […] zijn aangehouden 

door grote groepen pemoeda’s. Alle vrouwen en kinderen zijn ter plekke afgeslacht en 

onherkenbaar verminkt.’117  

Op het moment dat je als lezer denkt dat de moordpartijen niet plastischer kunnen 

worden verwoord, laat Birney Arto Noland de volgende tekst uitspreken: ‘Wat wij vervolgens 

zagen zal ik nooit vergeten. Een hoogzwangere vrouw die genadeloos met een takeyari werd 

doorstoken. Het ongeboren kind kwam spartelend naar buiten en werd door een andere speer 

getroffen. Een paar meter verder werd een klein meisje met een samoeraizwaard onthoofd.’118  

 

5.4 Invloed van De tolk van Java op Vergangenheitsbewältigung   

 

‘Zo'n meesterwerk. Lees dit bloody boek’ werd door Adriaan van Dis enthousiast uitgesproken 

over de roman De tolk van Java tijdens een uitzending van DWDD.119 De adhesiebetuiging 

genereerde flink wat aandacht voor het boek en als gevolg daarvan voor de Indonesische 

dekolonisatieoorlog. 

 Vlak na de publicatie van De tolk van Java werd in de Volkskrant en het NRC 

Handelsblad veel aandacht besteed aan de roman. De koloniale oorlog stond op dat moment al 

volop in de belangstelling door het proces Rawagede en de vondst van executiefoto’s uit deze 

                                                           
116 Ibidem, 282. 
117 Ibidem, 287. 
118 Ibidem, 289. 
119 De Wereld Draait Door, 27 oktober 2016, 

https://youtu.be/LuFqZh_y3hE (geraadpleegd 2 juni 2018). 
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periode. De aandacht rondom het proces en de foto’s droegen eraan bij dat de roep om een 

grootschalig onderzoek vanuit de Nederlandse overheid sterker werd. Het boek van Birney 

behandelde dus een onderwerp waar op dat moment maatschappelijke aandacht voor was.  

De recensent van de Volkskrant sprak van een ‘meesterlijke roman’. Een zwarte 

bladzijde in ons verleden die, volgens hem, in de jaren vijftig bewust was weggestopt. In de 

laatste zin van de bespreking werd aangegeven dat het boek nog lang zal nadreunen bij de 

lezer.120 De recensent in het NRC Handelsblad dichtte het boek van Birney een rol bij het 

bijstellen van het heersende beeld in Nederland van de Indonesische dekolonisatieoorlog. De 

tolk van Java werd aangekondigd als een ‘autobiografische mokerslag die de clichés over 

Nederlands-Indië verpulvert’.121 Volgens de journalist van het NRC Handelsblad was de 

schrijver hierin geslaagd: ‘Op onrustbarende wijze beschrijft Birney het extreme geweld tijdens 

de dekolonisatie (1945-1949); geweld aan beide kanten, van Indonesische vrijheidsstrijders en 

van Nederlandse soldaten’.122 De bespreking van De tolk van Java in het NRC Handelsblad 

ging vergezeld van een uitgebreid interview met de schrijver. Birney sprak zich hier duidelijk 

uit over één van de doelen van het boek. Recht doen aan de waarheid. Het was, volgens hem, 

een gruwelijke oorlog waarbij Nederland langdurig en met inzet van een groot leger betrokken 

was.  Dit ging in tegen de op dat moment aanwezige tijdsgeest van dekolonisatie.123  

 Een ander voorbeeld waaruit blijkt dat De tolk van Java heeft bijgedragen aan een 

confrontatie met het zwarte verleden van Nederland in Indonesië, is de prestigieuze Libris 

Literatuurprijs die Birney in 2017 ontving voor zijn roman. Dit ging met veel media-aandacht 

gepaard en zorgde ervoor dat het boek de winkel uitvloog. Tot op heden zijn er meer dan 

honderdduizend exemplaren verkocht en zijn de misdaden van het Nederlandse leger tijdens de 

                                                           
120 Wim Bossema, ‘Meesterlijke roman over gewelddadige vader uit Nederlands-Indië grijpt je bij de strot’, de 

Volkskrant, 30 april 2016, 23. 
121 Freriks, ‘Mijn vaders wanhoop achtervolgt mij levenslang’. 
122 Ibidem.. 
123 Ibidem. 
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Indonesische dekolonisatieoorlog bij een breed lezerspubliek onder de aandacht gebracht. ‘Die 

stijl is zo trefzeker, dat de lezer het er vaak benauwd van krijgt en zich bijna medeplichtig voelt 

aan de beschreven wreedheden.’124 Deze zin uit het juryrapport van de Libris Literatuurprijs 

maakte duidelijk dat Birney met zijn roman er, volgens de juryleden, in was geslaagd om de 

lezer te laten nadenken en reflecteren over het verleden in Indonesië.125  

Eenzelfde geluid was te horen bij de uitreiking van een andere literatuurprijs die Birney 

voor zijn boek ontving. ‘Een schokkende confrontatie met een voorheen onverteld en dus 

onverwerkt deel van Nederlands koloniale verleden’126 Dit werd uitgesproken door de 

commissie van voordracht toen Alfred Birney in 2017 de Henriette Roland Holst-prijs ontving 

voor De tolk van Java. Hiermee werd aangegeven dat het boek bij de lezer een beladen 

onderwerp op een confronterende manier onder de aandacht bracht en dus een rol speelde bij 

het proces van Vergangenheitsbewältigung van de Indonesische dekolonisatieoorlog 

In krantenartikelen die verschenen nadat Birney de Libris Literatuurprijs won, werd 

veelvuldig geschreven dat De tolk van Java bijdroeg aan geschiedschrijving over de koloniale 

oorlog en deze een plek gaf in de Nederlandse herinneringscultuur die meer recht deed aan ‘hoe 

het is geweest’. Een journalist van nrc.next sprak over een ‘open zenuw’ door gebrek aan kennis 

over deze oorlog. Birney voegde, volgens hem, met zijn boek een belangrijk hoofdstuk hieraan 

toe. Met name wat betreft de mate waarin geweld werd toegepast.127    

Vorig jaar werd De tolk van Java aangehaald in een artikel in het NRC Handelblad over 

de Japanse capitulatie wat het einde van de Tweede Wereldoorlog betekende. Er werd 

geschreven dat in het boek goed naar voren kwam hoe complex en gruwelijk de Indonesische 

dekolonisatieoorlog was. Ook was de journalist van mening dat in Nederland het doorgronden 

                                                           
124 ‘Alfred Birney winnaar Libris prijs’, Trouw, 9 mei 2017, 3. 
125 ‘Alfred Birney winnaar Libris prijs’, 3. 
126 ‘Henriette Roland Holst-prijs 2017 voor Alfred Birney’, www.mdnl.nl, 20 maart 2017: 

http://www.mdnl.nl/mdnl/?p=2312  (geraadpleegd 30 april 2018). 
127 Michel Krielaars, ‘Van de oorlog krijg je nooit genoeg’, nrc.next, 12 mei 2017, 4. 
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van deze periode nog in de kinderschoenen stond en dat onder andere literatuur hieraan kon 

bijdragen.128 Dichteres Mischa de Vreede, geboren in toenmalig Nederlands-Indië liet 

recentelijk in een artikel in De Groene Amsterdammer met de kop Herinneringen aan Indië. 

Over schuld en spijt uitgebreid haar gedachten varen over de plek van de Indonesische 

dekolonisatieoorlog in onze herinnering. Zij tekende op dat de roman van Birney onderstreepte 

dat er niet meer weggekeken kon worden van de koloniale oorlog. Zij verwoordde dit heel 

doeltreffend door over het boek te zeggen: ‘Het zijn bladzijden die doorweekt zijn van bloed 

en het zwijgen over ons optreden tijdens de onafhankelijkheidsstrijd van Indonesië lijkt hiermee 

wel voorgoed en afdoende doorbroken.’129  

Ook Boomsma, al enige jaren verbonden aan De Groene Amsterdammer, benadrukte in 

het opinieblad de rol die Nederlandse literatuur kon spelen bij de verwerking van de koloniale 

oorlog. Hij zei dat dit in Nederland, in vergelijking met het Vietnamtrauma in de Verenigde 

Staten, nu eindelijk van de grond kwam met ‘Alfred Birney’s niemand ontziende De tolk van 

Java’.130 

Vanuit een geheel andere hoek werd ook duidelijk dat De tolk van Java van invloed was 

op Vergangenheitsbewältigung. In het Militair Rechterlijk Tijdschrift jaargang 2017 verscheen 

op 13 december 2017 een boekbespreking van De brandende kampongs van Generaal Spoor. 

Recensent en jurist Stan Meuwese analyseerde het boek van Limpach vanuit een juridische blik. 

Volgens Meuwese was het boek een vorm van Vergangenheitsbewältigung. In deze bespreking 

werd ook De tolk van Java genoemd bij het duiden van gebeurtenissen. De impact van het boek 

van Birney was dus dermate groot dat om een gebeurtenis, in dit geval een beruchte treinrit 

waarbij verschillende gevangenen het leven lieten, juridisch te ontleden ook gebruik werd 

gemaakt van deze roman. Meuwese liett weten dat hoewel er ‘roman’ op de kaft van het boek 

                                                           
128 ‘Japanse capitulatie Indische doden horen bij verleden dat nog lang niet voorbij is’, NRC Handelsblad, 15 

augustus 2017, 15. 
129 Mischa de Vreede, ‘En nu is het oorlog’, De Groene Amsterdammer, 8 juni 2017, 41. 
130 Graa Boomsma, ‘King Kong’, De Groene Amsterdammer, 3 augustus 2017, 52. 
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stond, Birney het zelf een vorm van faction noemde, de mengeling van fiction en facts die al 

eerder in dit onderzoek vermeld was. Dit is een goed voorbeeld van de wijze waarop binnen 

Vergangenheitsbewältigung meerdere processen, onder andere juridisch en cultureel, met 

elkaar in contact komen en waarbij de invloed van De tolk van Java zichtbaar is.131 

Op 4 september 2017 werd bekend dat uitgeverij de Geus de Indonesische vertaalrechten 

van De tolk van Java verkocht heeft aan uitgeverij Gramedia in Indonesië. Dit boek zal dus 

naar alle waarschijnlijk ook in Indonesië worden uitgebracht en bijdragen aan het onder de  

aandacht brengen van de gebeurtenissen die hebben plaatsgevonden in deze periode bij de 

‘andere partij’.  

Al deze voorbeelden laten zien dát De tolk van Java impact heeft gehad. Maar waaruit 

bestond die impact? In de Volkskrant werd, daags na de uitreiking van Libris Literatuurprijs 

aan Birney, nog het meest treffend beschreven hoe zijn boek bijdroeg aan 

Vergangenheitsbewältigung in Nederland van de koloniale oorlog. ‘De roman legt tegelijk een 

onverwerkt deel van Nederlands koloniale verleden bloot - een verhaal dat we niet gaarne horen 

in ons 'koude land […] waar het aan kritische zelfreflectie ontbreekt, en we ten onrechte denken 

dat racisme iets van de laatste tijd is.’132  

De tolk van Java heeft niet, zoals bij De laatste tyfoon, geleid tot een fel debat. Indië-

veteranen, die zich midden jaren met veel emotie lieten horen, waren inmiddels gestorven of 

hoogbejaard. Door het onverbloemd benoemen van de gruwelijkheden in De tolk van Java gaf 

Birney de oorlog wel zijn ‘ware’ gezicht. Hij brak de bestaande herinneringscultuur van de 

Indonesische dekolonisatieoorlog open. De lezer werd ‘gedwongen’ tot een confrontatie met de 

traumatische gebeurtenissen. Hierdoor trad een zuiverende werking op die nodig is bij het in 

het reine komen met het verleden. Ook heeft Birney met De tolk van Java een ‘verdieping’ 

                                                           
131 Stan, Meuwese, ‘Extreem geweld bij de dekolonisatie van Indonesië: Wat was de rol van het Militair 

Strafrecht?’, Militair Rechterlijk Tijdschrift 110 aflevering 6, (2017)  

https://puc.overheid.nl/mrt/doc/PUC_207573_11/1/#  (geraadpleegd 10 mei 2018). 
132 Arjan Peters, ‘Alfred Birney krijgt Libris Prijs’, de Volkskrant, 9 mei 2017, 9. 

https://puc.overheid.nl/mrt/doc/PUC_207573_11/1/
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aangebracht bij Vergangenheitsbewältigung van de koloniale oorlog. Naast het benoemen van 

de oorlogsmisdaden die door het Nederlandse leger zijn begaan, scheen hij ook licht op het leed 

aan Nederlandse zijde, met name tijdens de Bersiap-periode. Hiermee leverde hij een bijdrage 

aan verdere erkenning van deze ‘vergeten’ groep slachtoffers zodat ook zij in onze  

herinneringscultuur een plek krijgen. Binnen de Duitse Vergangenheitsbewältigung  was dit 

eind vorige eeuw al gebeurd. Het literaire werk van Duitse schrijvers als Grass en Sebald 

vormde indertijd, samen met wetenschappelijke publicaties, het startsein voor een 

maatschappelijk debat waarin het leed van de Duitse slachtoffers van de Tweede Wereldoorlog 

werd besproken.  
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Hoofstuk 6 - Conclusie 

 

Op welke wijze zijn Nederlandse romans, waarin de Indonesische dekolonisatieoorlog (1945-

1950) wordt beschreven, van invloed geweest op de Vergangenheitsbewältigung van deze 

periode? Om deze vraag te beantwoorden heb ik de afgelopen maanden zorgvuldig archieven 

uitgeplozen en onderzocht hoe de drie romans voor het voetlicht werden gebracht in 

verschillende media. De onderzoeksresultaten zijn in eerdere hoofdstukken gepresenteerd en in 

dit gedeelte zal de slotsom worden gemaakt. 

 Allereerst De walgvogel van Jan Wolkers uit 1974. Na het lezen van deze roman, en de 

kritische passages over de koloniale oorlog die hierin zijn opgenomen, had ik verwacht in mijn 

onderzoek een groot aantal artikelen aan te treffen met de oorlogskritiek als het onderwerp van 

discussie. Opvallend genoeg was dit niet het geval. In de meeste recensies en artikelen over De 

walgvogel werd de wijze waarop Wolkers de Indonesische dekolonisatieoorlog beschreef, en 

de vergelijkingen die hij maakte met de Duitse bezetter, wel genoemd maar niet beschouwd als 

nieuw of provocerend. Het literaire gehalte van het boek stond met name centraal. Wellicht dat 

hier ook meespeelde dat Wolkers al bekend stond als provocatief en minder aanstoot werd 

genomen aan zijn teksten.   

 De invloed van De walgvogel op Vergangenheitsbewältigung van de koloniale 

oorlog was in eerste instantie beperkt. Wolkers verkocht meer dan honderdduizend exemplaren 

van De walgvogel en confronteerde een groot aantal lezers met eerder genoemde oorlogskritiek. 

Bij het lezen van de roman heeft het publiek kunnen reflecteren en zichzelf de vraag kunnen 

stellen of onze herinneringscultuur wel overeenkwam met hetgeen in Indonesië heeft 

plaatsgevonden. Toch leidde dit niet tot ophef in de media en brede maatschappelijke 

discussies. Pas tien jaar later werd de roman gezien als een eerste literaire poging om tot nieuwe 

inzichten te komen, met betrekking tot het moeizame verleden in Indonesië. Achteraf kreeg het 
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boek van Wolkers dus een ‘pioniersrol’ toebedeeld. Legde Wolkers met De walgvogel de kiem 

voor het grote maatschappelijk debat dat pas tot volle wasdom kwam na de publicatie van De 

laatste tyfoon? Het is goed mogelijk, gelet op dezelfde vergelijkingen die in de twee boeken 

worden gemaakt, dat Boomsma bewust of onbewust inspiratie heeft opgedaan bij De walgvogel. 

Vergangenheitsbewältigung is echter geen extern proces en de constatering dat het boek 

van Wolkers indertijd voor weinig ophef zorgde, zegt óók iets over de worsteling met het 

verleden in Indonesië. Én is onderdeel van dit brede proces. Wellicht vonden de kritische 

teksten in de roman van Wolkers in de jaren zeventig geen weerklank omdat de tijd hier nog 

niet rijp voor was.   

Uit dit onderzoek is gebleken dat De laatste tyfoon van Boomsma 

Vergangenheitsbewältigung onmiskenbaar heeft beïnvloed. Om in het reine te kunnen komen 

met het verleden in Indonesië moeten pijnlijke gebeurtenissen uit deze periode niet worden 

verhuld maar onder de aandacht worden gebracht. Dat was ook het beoogde doel van Boomsma 

met de publicatie van de De laatste tyfoon. Bewustwording bij de Nederlandse bevolking over 

wat er was gebeurd tijdens deze zwarte bladzijde in de Nederlandse geschiedenis. Daar is hij in 

geslaagd. Het boek en de hieruit voortvloeiende rechtszaak zorgden ervoor dat de koloniale 

oorlog veelvuldig aan bod kwam in diverse media. Een breed publiek werd in staat gesteld zich 

af te vragen of het beeld bij het optreden van Nederlandse militairen in de Indonesische 

dekolonisatieoorlog wel juist was.  

Waar Hueting al liet weten dat er misdaden waren begaan door Nederlandse soldaten, 

zette Boomsma de discussie verder op scherp door te zeggen dat deze geweldsdelicten in 

sommige gevallen konden worden vergeleken met de daden van SS’ers in de Tweede 

Wereldoorlog. Hiermee legde hij de vinger op de zere plek. Indië-veteranen konden zich niet 

langer afsluiten voor wat er zich in het verleden had afgespeeld. Reflecteren in plaats van 

vergeten. Het maatschappelijke debat dat hiermee gepaard ging, leverde harde confrontaties op 
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in kranten, opiniebladen en televisie-uitzendingen. Verschillende partijen voerden hierbij 

‘strijd’. Dit is onderdeel van Vergangenheitsbewältigung en geeft richting aan de wijze waarop 

de koloniale oorlog herinnerd wordt.  

 De affaire Boomsma is de afgelopen jaren meerdere malen aangehaald door de media, 

met name in De Groene Amsterdammer, en heeft er mede aan bijgedragen dat waarheidsvinding 

en verwerking met betrekking tot de Indonesische dekolonisatieoorlog in de belangstelling 

bleef staan. Je zou kunnen stellen dat het boek van Boomsma een aandeel heeft gehad in het 

lange proces dat heeft geleid tot een diepgravend onderzoek over de koloniale oorlog dat nu, in 

opdracht van de Nederlandse regering, zal worden uitgevoerd. 

 Net als De laatste tyfoon heeft De tolk van Java aanzienlijke invloed gehad op de 

Vergangenheitsbewältigung van de Indonesische dekolonisatieoorlog. De roman won 

prestigieuze prijzen en kreeg volop media-aandacht. Dit had als resultaat dat de koloniale 

oorlog, en in het bijzonder het excessieve geweld dat van beide kanten werd toegepast, bij een 

groot publiek onder de aandacht werd gebracht. Onverbloemd en op zeer expliciete wijze 

toonde Birney de gruwelijkheden uit de koloniale oorlog. Dat dit confronterend is heb ik zelf 

ervaren. Bij het lezen van de wreedheden in roman moest ik het boek af  en toe wegleggen om 

even bij te komen. Het beeld dat ik had van de Indonesische dekolonisatieoorlog stelde ik bij. 

Dit maakt onderdeel uit van het proces van Vergangenheitsbewältigung. Reflectie waardoor 

bestaande beelden ter discussie worden gesteld en uiteindelijk aangepast worden in onze 

herinneringscultuur.  

  Door geconfronteerd te worden met de traumatische gebeurtenissen die hadden 

plaatsgevonden, denk aan het excessieve geweld waarvan Indië-veteranen getuige waren 

geweest, kon ook een start worden gemaakt met verwerking. In de juryrapporten werd de 

belangrijke bijdrage van De tolk van Java, bij de verwerking van de zwarte bladzijde in de 

Nederlandse geschiedenis, ook beaamd.  
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Ook heeft het boek van Birney ‘verdieping’ aangebracht binnen het proces van 

Vergangenheitsbewältigung. In tegenstelling tot de romans van Wolkers en Boomsma werd in 

De tolk van Java ook uitvoerig beschreven welke wreedheden, onder andere tijdens de Bersiap-

periode, werden begaan vanuit de Indonesische kant. Dit kan enerzijds bijdragen tot reflectie in 

Indonesië op het eigen optreden tijdens de oorlog en anderzijds tot een brede maatschappelijke 

erkenning voor het leed dat indertijd een grote groep (Indische) Nederlanders is aangedaan. 

Inmiddels is ook al aangekondigd dat binnen het onderzoeksprogramma Dekolonisatie, geweld 

en oorlog in Indonesië, 1945-1950 aandacht zal worden geschonken aan dit onderwerp. 

Hoe verhouden de romans zich toch tot het eerder geschetste theoretische kader van 

Vergangenheitsbewältigung? Met de onderzoeksresultaten kan worden onderbouwd dat de 

boeken de herinnering aan het leed van de slachtoffers uit de koloniale oorlog levend houden. 

Zoals Habermas betoogde dat na Auschwitz ‘vergeven en vergeten’ niet meer mogelijk was, 

ben ik, en velen met mij, van mening dat de gruwelijkheden die in de Indonesische 

dekolonisatieoorlog hebben plaatsgevonden ook niet mogen worden vergeten.  

De oorlogsmisdaden die in de romans uitgebreid aan bod komen vormen in de theorie 

van Koselleck een ‘negatieve herinnering’. Zij hebben er aan de ene kant voor gezorgd dat er 

aandacht is voor waarheidsvinding zodat het onrecht uit de koloniale oorlog zichtbaar wordt en 

hiervoor excuses kunnen worden aangeboden. De zogeheten ‘politiek van berouw’. Aan de 

andere kant wordt door de romans aandacht geschonken aan de slachtoffers van de Indonesische 

dekolonisatieoorlog waarbij uiteindelijk herstelbetalingen kunnen plaatsvinden. Een politiek 

van herstel. Dit heeft incidenteel al plaatsgevonden, onder andere door een rechterlijke 

uitspraak in het Rawagede proces. In het onderscheid tussen drie soorten 

Vergangenheitsbewältigung dat Ulrike Jureit heeft voorgesteld, sluiten de romans aan bij het 

culturele domein van de publieke herinnering. Net als musea en monumenten draagt literatuur 

bij aan de representatie van het problematische verleden in het heden.  
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De romans in dit onderzoek, met name De laatste tyfoon en De tolk van Java, hebben 

de Indonesische dekolonisatieoorlog vanuit het verleden naar het heden getild en tot ‘leven’ 

gewekt. De traumatische gebeurtenissen uit die periode werden bespreekbaar gemaakt. In de 

verwerking van deze inktzwarte bladzijde in onze geschiedenis heeft dit een zuiverende 

werking gehad.  
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